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ח �לַּ �לַּ �Beshalachבְּ

ראשון

13שמות 

לֹא־17 עֹה֮ אֶת־הָעָם֒ ובְּ רבְּ ח �לַּ ֣ �לַּ �לַּ י �בְּ הִ֗ יבְּ ולַּ
to guide
ם יםנָחָ֣  אֱלֹהִ֗

ים ר אֱלֹהִ֗ ֣ י ׀ אָמלַּ י קָר֖וֹב ה֑וּא ִ�֣ ים ִ�֥ ֔�ִ לִ�בְּ רֶץ �בְּ רֶךְ אֶ֣ ֚�ֶ

מָה׃ יבְּ רָֽ בוּ מִצבְּ ֥�ָ ה ובְּ חָמָ֖ ם מִלבְּ אֹתָ֥ ם ִ�רבְּ ם הָעָ֛ ן־יִָ�חֵ֥ ֽ�ֶ

When Pharaoh sent away the people

Elohim did not lead them by way of the

land of the Philistines because it was

the shortest route; for Elohim said, “The

people might change their minds

should they encounter war, and return

to Egypt.

ח יָ אֹרלַּ ָ�רִינוּן יבְּ לָא דלַּ מָא ובְּ עֹה יָת עלַּ רבְּ ח �לַּ ללַּ ד �לַּ הֲוָה �לַּ ולַּ

מָא יָ דִילבְּ ר יבְּ ָ�אֵי אֲרֵי קָרִיבָא הוּא אֲרֵי אֲמלַּ לִ�בְּ עָא פבְּ רבְּ אלַּ

רָיִם: מִצבְּ רָבָא וִיתוּבוּן לבְּ מֶחֱזֵיהוֹן קבְּ מָא �בְּ זוּעוּן עלַּ יבְּ

ים18 חֲמִֻ�֛ ם־ס֑וּף ולַּ ר ילַּ ֖�ָ ִ�דבְּ רֶךְ הלַּ ם ֶ�֥ ים ׀ אֶת־הָעָ֛ ב אֱלֹהִ֧ ֨�ֵ �לַּ ולַּ

יִם׃ רָֽ רֶץ מִצבְּ ל מֵאֶ֥ רָאֵ֖ נֵי־יִ�בְּ עָל֥וּ בבְּ

And so Elohim led the people round-

about by way of the Reed Sea Desert,

and the B’nei Yisrael went up armed

from the land of Egypt.

זִין זָרבְּ סוּף וּמבְּ מָא דבְּ רָא ילַּ �בְּ דבְּ ח מלַּ מָא אֹרלַּ יָ יָת עלַּ ר יבְּ חלַּ סבְּ אלַּ ובְּ

רָיִם: מִצבְּ עָא דבְּ רבְּ רָאֵל מֵאלַּ נֵי יִ�בְּ לִיקוּ �בְּ סבְּ
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יעל19ַּ ֜�ִ עלַּ הִ�בְּ ֨�ֵ �בְּ ף עִ֑�וֹ ִ�י֩ הלַּ מ֥וֹת יוֹסֵ֖ צבְּ ה אֶת־עלַּ ח מֶֹ�֛ ֥ ִ��לַּ ולַּ

ם כֶ֔ ד אֱלֹהִים֙ אֶתבְּ קֹ֤ ד יִפבְּ ר ָ�קֹ֨ רָאֵל֙ לֵאמֹ֔ נֵ֤י יִ�בְּ אֶת־�בְּ

ם׃ כֶֽ ה אִ�בְּ י מִֶ�֖ ֛ מֹתלַּ צבְּ ם אֶת־עלַּ עֲלִיתֶ֧ הלַּ ובְּ

Moshe took the bones of Yoseif with

him, for [Yoseif] had bound the B’nei

Yisrael by oath saying, “Elohim will

surely remember you, and [then] you

must carry up my bones out of here

with you.

מֵי יוֹסֵף עִמֵהּ אֲרֵי אוֹמָאָה אוֹמִי יָת רבְּ סִיק מֶ�ה יָת גלַּ אלַּ ובְּ

קוּן יָת סבְּ תלַּ כוֹן ובְּ יָ יָתבְּ כִיר יבְּ ר דבְּ �לַּ מֵימָר מִדבְּ רָאֵל לבְּ נֵי יִ�בְּ �בְּ

כוֹן: י מִָ�א עִמבְּ מלַּ רבְּ גלַּ

ר׃20 ֽ�ָ ִ�דבְּ ה הלַּ צֵ֖ ם ִ�קבְּ אֵתָ֔ חֲנ֣וּ בבְּ �לַּ ת ולַּ ע֖וּ מִֻ�ֹ�֑ ִ�סבְּ They journeyed from Sukkos andולַּ

camped at Eisom at the edge of the

desert.

רָא: �בְּ דבְּ ר מלַּ טלַּ אֵתָם ִ�סבְּ רוֹ בבְּ טָלוּ מִסֻ�וֹת וּ�בְּ וּנבְּ

ם 21 נֵיהֶ֨ ה הֹלֵךְ֩ לִפבְּ יהוָ֡ ֽ ולַּ
by day
ם םיוֹמָ֜ חֹתָ֣ נבְּ ֤�וּד עָנָן֙ ללַּ עלַּ  �בְּ

ם כֶת יוֹמָ֥ ם לָלֶ֖ יר לָהֶ֑ הָאִ֣ � לבְּ ֥�וּד אֵ֖ עלַּ לָה �בְּ יבְּ ֛ ללַּ רֶךְ ובְּ ֔�ֶ הלַּ

לָה׃ יבְּ וָלָֽ

Adonoy went before them by day in a

pillar of cloud to lead them on the way,

and at night in a pillar of fire to provide

them with light, so that they could

travel by day and by night.

הוֹן ָ�רוּתבְּ דלַּ עֲנָנָא לבְּ מוּדָא דלַּ עלַּ ר קָדָמֵיהוֹן ִ�ימָמָא �בְּ �לַּ דלַּ יָ מבְּ יבְּ ולַּ

הוֹן הָרָא לבְּ נבְּ אלַּ אֶָ�תָא לבְּ מוּדָא דבְּ עלַּ יָא �בְּ לֵילבְּ חָא ובְּ אוֹרבְּ �בְּ

יָא: לֵילבְּ ל ִ�ימָמָא וּבבְּ מֵיזלַּ לבְּ

א־22 לֹֽ

to
withdraw
י� לָהיָמִ֞ יבְּ � לָ֑ ֥�וּד הָאֵ֖ עלַּ ם ובְּ עָנָן֙ יוֹמָ֔ ֤�וּד הֶֽ  עלַּ

ם׃ )פ( י הָעָֽ נֵ֖ לִפבְּ

He did not remove the pillar of cloud

by day, or the pillar of fire at night, from

before the people.

מוּדָא ף לָא עלַּ אלַּ עֲנָנָא ִ�ימָמָא ובְּ מוּדָא דלַּ עֲדֵי עלַּ לָא ילַּ

מָא: יָא קֳדָם עלַּ לֵילבְּ אֶָ�תָא �בְּ דבְּ

שמות 13
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14שמות 

ר׃1 ה ֵ�אמֹֽ ה אֶל־מֶֹ�֥ ֖ הֹוָ ר יבְּ ֥�ֵ דלַּ יבְּ :Adonoy spoke to Moshe sayingולַּ

מֵימָר: יָ עִם מֶ�ה לבְּ לֵיל יבְּ וּמלַּ

ין2 ת ֵ�֥ חִירֹ֔ י הלַּ נֵי֙ ִ�֣ חֲנוּ֙ לִפבְּ ילַּ בוּ ובְּ יָֻ�֗ רָאֵל֒ ובְּ נֵ֣י יִ�בְּ ֵ�ר֮ אֶל־�בְּ �לַּ

ם׃ ֽ�ָ ל־הלַּ חֲנ֖וּ עלַּ ח֥וֹ תלַּ ן נִכבְּ פֹ֔ ל צבְּ עלַּ ֣ נֵי֙ �לַּ ָ�֑ם לִפבְּ ין הלַּ ל וּבֵ֣ ֖�ֹ מִגבְּ

“Speak to the B’nei Yisrael and have

them turn back and camp before Pi

haChiros, between Migdol and the sea,

facing Ba’al Tzephon. Camp opposite it,

near the sea.”

רוּן קֳדָם �וּם חִירָתָא יִ�בְּ רָאֵל וִיתוּ�וּן ובְּ נֵי יִ�בְּ לֵיל עִם �בְּ מלַּ

רוּן לֵהּ ִ��בְּ קִבבְּ פוֹן לבְּ עֵיל צבְּ מָא קֳדָם �בְּ דוֹל וּבֵין ילַּ ֵ�ין מִגבְּ

מָא: ל ילַּ עלַּ

ל 3 רָאֵ֔ נֵ֣י יִ�בְּ עֹה֙ לִבבְּ רבְּ ר �לַּ ֤ אָמלַּ ובְּ
to involve
ים בֻכִ֥ רנבְּ ֥ רֶץ סָגלַּ ם ָ�אָ֑  הֵ֖

ר׃ ֽ�ָ ִ�דבְּ ם הלַּ עֲלֵיהֶ֖

Pharaoh will then say of the B’nei

Yisrael, “They are confused in the land,

the desert has shut [trapped] them in.

עָא רבְּ אלַּ לִין אִנוּן �בְּ �בְּ רבְּ עלַּ רָאֵל מבְּ נֵי יִ�בְּ ל �בְּ עֹה עלַּ רבְּ ר �לַּ יֵימלַּ ובְּ

רָא: �בְּ דבְּ ד עֲלֵיהוֹן מלַּ אֲחלַּ

עֹה4֙ רבְּ פלַּ ה �בְּ דָ֤ אִָ�בבְּ חֲרֵיהֶם֒ ובְּ ף אלַּ ֣ רָדלַּ עֹה֮ ובְּ רבְּ י אֶת־לֵב־�לַּ ֣�ִ קבְּ חִ�לַּ ובְּ

ן׃ עֲ�וּ־כֵֽ ֽ �לַּ ה ולַּ ֑ הוָ י יבְּ י־אֲנִ֣ יִם ִ�ֽ ֖ רלַּ ע֥וּ מִצבְּ יָדבְּ כָל־חֵיל֔וֹ ובְּ וּבבְּ

I will harden Pharaoh’s heart and he

will pursue them. and I will be glorified

through Pharaoh and his entire army.

Egypt will [then] know that I am

Adonoy.” They [the B’nei Yisrael] did

just that.

ר קלַּ ילַּ אֶתבְּ רֵיהוֹן ובְּ תבְּ ף �לַּ דלַּ יִרבְּ עֹה ובְּ רבְּ פלַּ קֵף יָת לִָ�א דבְּ תבְּ אלַּ ובְּ

יָ רָאֵי אֲרֵי אֲנָא יבְּ עוּן מִצבְּ יִדבְּ יָתֵהּ ובְּ ִ�רבְּ כָל מלַּ עֹה וּבבְּ רבְּ פלַּ �בְּ

עֲבָדוּ כֵן: ולַּ

שמות 14
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ה5 עֹ֤ רבְּ ב �לַּ בלַּ֨ ֵ�הָפֵךְ לבְּ ם ולַּ֠ ח הָעָ֑ ֖ י בָרלַּ יִם ִ�֥ ֔ רלַּ לֶךְ מִצבְּ מֶ֣ ד֙ לבְּ ֻ��לַּ ולַּ

נוּ חבְּ ֥ י־ִ��לַּ ינוּ ִ�ֽ את עִָ�֔ ה־ֹ�֣ אמרוּ֙ מלַּ ֽ�ֹ ם ולַּ עֲבָדָיו֙ אֶל־הָעָ֔ ולַּ

נוּ׃ דֵֽ ל מֵעָבבְּ רָאֵ֖ אֶת־יִ�בְּ

The king of Egypt was told that the

people had fled. Pharaoh and his

servants had a change of heart

regarding the people, and they said,

“What have we done? [How did] we

release Israel from serving us?

הֲפִיךְ אִתבְּ מָא ובְּ ל עלַּ יִם אֲרֵי אֲזלַּ רלַּ מִצבְּ ָ�א דבְּ לבְּ מלַּ וָא לבְּ חלַּ אִתבְּ ובְּ

נָא דבְּ אֲמָרוּ מָא דָא עֲבלַּ מָא ולַּ עלַּ דוֹהִי לבְּ בבְּ עלַּ עֹה ובְּ רבְּ פלַּ לִָ�א דבְּ

חָנָנָא: רָאֵל מִָ�לבְּ נָא יָת יִ�בְּ חבְּ ללַּ אֲרֵי �לַּ

ח עִֽ�וֹ׃6 ֥ ֖�וֹ לָָקלַּ אֶת־עלַּ ֑�וֹ ובְּ ר אֶת־רִכבְּ סֹ֖ ֶ�אבְּ He [Pharaoh] harnessed his chariot andולַּ

he took his people with him.

ר עִמֵהּ: �לַּ מֵהּ דלַּ יָת עלַּ תִֵ�הּ ובְּ קִיס יָת רבְּ טלַּ ובְּ

יִם 7 רָ֑ כֶב מִצבְּ ל רֶ֣ כֹ֖ כֶב֙ ָ�ח֔וּר ובְּ ח ֵ��־מֵא֥וֹת רֶ֙ ֗ ִ��לַּ ולַּ

third
ם ָ�לִִ�֖ ל־ֻ�ֽ�וֹ׃ובְּ  עלַּ

He took six hundred elite chariots [and

crews], and all the [other] chariots of

Egypt, and commanders over all of

them.

גִָ�רִין רָאֵי ובְּ תִֵ�י מִצבְּ כֹל רבְּ חִירָן ובְּ תִִ�ין �בְּ אָה רבְּ ר ִ��בְּ מבְּ בלַּ וּדבְּ

הוֹן: ל ֻ�לבְּ נָן עלַּ מלַּ מבְּ

י8 חֲרֵ֖ ף אלַּ ֕�ֹ ִ�רבְּ יִם ולַּ ֔ רלַּ לֶךְ מִצבְּ עֹה֙ מֶ֣ רבְּ ב �לַּ ה אֶת־לֵ֤ הֹוָ֗ ק יבְּ ֣�ֵ חלַּ יבְּ ולַּ

ה׃ יָ֥ד רָמָֽ ים �בְּ אִ֖ ל יֹצבְּ רָאֵ֔ נֵ֣י יִ�בְּ ל וּבבְּ רָאֵ֑ נֵ֣י יִ�בְּ �בְּ

Adonoy hardened the heart of Pharaoh,

king of Egypt, and he pursued the B’nei

Yisrael. The B’nei Yisrael went out high

handedly [in triumph].

ר ף ָ�תלַּ דלַּ יִם וּרבְּ רלַּ מִצבְּ ָ�א דבְּ לבְּ עֹה מלַּ רבְּ פלַּ יָ יָת לִָ�א דבְּ קִיף יבְּ תלַּ ובְּ

לִי: רֵי� גבְּ פָקוּ �בְּ רָאֵל נבְּ נֵי יִ�בְּ רָאֵל וּבבְּ נֵי יִ�בְּ �בְּ

שמות 14
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שני

ם 9 חֲרֵיהֶ֗ יִם אלַּ ֜ רלַּ פ֨וּ מִצבְּ �בְּ ִ�רבְּ ולַּ
to reach
יגוּ ֤�ִ �לַּ יםולַּ  אוֹתָם֙ חֹנִ֣

ל־ִ�י֙ חֵיל֑וֹ עלַּ יו ובְּ ה וּפָרָָ�֖ עֹ֔ רבְּ כֶב �לַּ ם ָ�ל־סוּס֙ רֶ֣ ֔�ָ ל־הלַּ עלַּ

ן׃ פֹֽ ל צבְּ עלַּ ֥ י �לַּ נֵ֖ ת לִפבְּ חִירֹ֔ ֽ הלַּ

The Egyptians pursued them and

overtook them as they were encamped

by the sea. There were all Pharaoh’s

chariot horses, his cavalry and his army

[infantry], at Pi haChiros, facing Ba’al

Tzephon.

ל ד ָ�רָן עלַּ הוֹן �לַּ ִ�יקוּ יָתבְּ דבְּ אלַּ רֵיהוֹן ובְּ תבְּ רָאֵי �לַּ דָפוּ מִצבְּ וּרבְּ

ל יָתֵהּ עלַּ ִ�רבְּ עֹה וּפָרָ�וֹהִי וּמלַּ רבְּ תִֵ�י פלַּ ת רבְּ מָא ָ�ל סוּסָולַּ ילַּ

פוֹן: עֵיל צבְּ �וּם חִירָתָא קֳדָם �בְּ

הִֵ�֥ה10 ם ובְּ ל אֶת־עֵינֵיהֶ֜ רָאֵ֨ י־יִ�בְּ נֵֽ אוּ֩ בבְּ ִ��בְּ יב ולַּ רִ֑ ה הִקבְּ עֹ֖ רבְּ וּפלַּ

ד  אֹ֔ אוּ֙ מבְּ ירבְּ ֽ�ִ ם ולַּ חֲרֵיהֶ֗ עלַּ אלַּ יִם ׀ נֹסֵ֣ ֣ רלַּ מִצבְּ
to shriek
עֲק֥וּ ִ�צבְּ ולַּ

ה׃ ֽ הוָ ל אֶל־יבְּ רָאֵ֖ י־יִ�בְּ נֵֽ בבְּ

Pharaoh drew near, and the B’nei

Yisrael looked up, and beheld the

Egyptians coming after them. They

were very frightened, and the B’nei

Yisrael cried out to Adonoy.

רָאֵי הָא מִצבְּ רָאֵל יָת עֵינֵיהוֹן ובְּ נֵי יִ�בְּ קָפוּ בבְּ רֵיב וּזבְּ עֹה קבְּ רבְּ וּפלַּ

רָאֵל קֳדָם נֵי יִ�בְּ עִיקוּ �בְּ חֲדָא וּזבְּ חִילוּ ללַּ רֵיהוֹן וּדבְּ תבְּ לִין �לַּ טבְּ נלַּ

יָ: יבְּ

נו11ּ ֖�ָ חבְּ קלַּ יִם לבְּ ֔ רלַּ מִצבְּ בָרִים֙ �בְּ י אֵין־קבְּ לִ֤ מִ�בְּ ֽ רוּ֮ אֶל־מֶֹ�ה֒ הלַּ ֹ�אמבְּ ולַּ

יִם׃ רָֽ נוּ מִִ�צבְּ הוֹצִיאָ֖ נוּ לבְּ יתָ ָ�֔ ה־ֹ�את֙ עִָ�֣ ר מלַּ ֑�ָ ִ�דבְּ לָמ֣וּת �לַּ

They said to Moshe, “Were there not

enough graves in Egypt that you took

us out to die in the desert? What have

you done to us, bringing us out of

Egypt?

ָ�נָא רבְּ בלַּ יִם דבְּ רלַּ מִצבְּ בָרִין �בְּ לֵית קבְּ מֶ�ה הֲמִדבְּ אֲמָרוּ לבְּ ולַּ

ָ�קוּתָנָא אלַּ ָ�א לָנָא לבְּ דבְּ רָא מָא דָא עֲבלַּ �בְּ דבְּ מלַּ ת �בְּ מלַּ לִמבְּ

רָיִם: מִמִצבְּ

שני
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ר12 יִם֙ לֵאמֹ֔ ֙ רלַּ מִצבְּ יךָ בבְּ נוּ אֵלֶ֤ רבְּ ֨ ר אֲֶ�ר֩ ִ��לַּ ָ�בָ֗ הֲלֹא־זֶ֣ה הלַּ

ד י ט֥וֹב לָ֙נוּ֙ עֲבֹ֣ יִם ִ�֣ רָ֑ ה אֶת־מִצבְּ דָ֣ בבְּ עלַּ ֽ נלַּ �וּ ובְּ ל מִֶ�֖ ֥ חֲדלַּ

ר׃ ֽ�ָ ִ�דבְּ נוּ �לַּ יִם מִֻ�תֵ֖ ֔ רלַּ אֶת־מִצבְּ

This is the [exact] thing that we told you

in Egypt saying, ‘Leave us alone and let

us serve the Egyptians.’ It would have

been better for us to serve the Egyptians

than we should die in the desert.”

ר מֵימלַּ יִם לבְּ רלַּ מִצבְּ נָא עִמָךְ בבְּ לֵלבְּ גָמָא דִי מלַּ הֲלָא דֵין ִ�תבְּ

ח ללַּ נִפבְּ ב לָנָא דבְּ רָאֵי אֲרֵי טלַּ ח יָת מִצבְּ ללַּ נִפבְּ בוֹק מִנָנָא ובְּ �בְּ

רָא: �בְּ דבְּ מלַּ מוּת �בְּ רָאֵי מִדִנבְּ יָת מִצבְּ

ל־ִ�ירָאוּ֒ 13 ה אֶל־הָעָם֮ אלַּ אמֶר מֶֹ�֣ ֨�ֹ ולַּ
to place
ב֗וּ צבְּ ילַּ תבְּ אוּ֙הִֽ  וּרבְּ

ר י אֲֶ�֨ ֑�וֹם ִ�֗ ם הלַּ ה לָכֶ֖ עֲֶ�֥ ה אֲֶ�ר־ילַּ הוָ֔ ת יבְּ ֣ �וּעלַּ אֶת־יבְּ

ם ע֖וֹד אֹתָ֥ יפוּ לִרבְּ א תֹסִ֛ ֔�וֹם לֹ֥ יִם֙ הלַּ ֙ רלַּ ם אֶת־מִצבְּ אִיתֶ֤ רבְּ

ם׃ ד־עוֹלָֽ עלַּ

Moshe said to the people, “Do not be

afraid, stand firm and you will see the

deliverance of Adonoy, which He will

perform for you this day, for the

Egyptians you have seen this day you

will never again see them, even to

eternity.

חֲזוֹ יָת ָ�דוּ ולַּ עלַּ חֲלוּן אִתבְּ מָא לָא תִדבְּ עלַּ ר מֶ�ה לבְּ אֲמלַּ ולַּ

מָא דִחֲזֵיתוּן כוֹן יוֹמָא דֵין אֲרֵי �בְּ ֵ�ד לבְּ עבְּ ילַּ יָ דבְּ יבְּ קָנָא דלַּ �וּרבְּ

ד מֶחֱזֵיהוֹן עוֹד עלַּ פוּן לבְּ רָאֵי יוֹמָא דֵין לָא תוֹסבְּ ת מִצבְּ ילַּ

מָא: עָלבְּ

חֲרִיֽ�וּן׃ )פ(14 ם �לַּ ֖�ֶ אלַּ ם ובְּ ם לָכֶ֑ ה יִָ�חֵ֣ ֖ הוָ Adonoy will fight for you, and youיבְּ

[must] remain silent.

קוּן: �בְּ �וּן ִ��בְּ אלַּ רָב ובְּ כוֹן קבְּ גִיחלַּ לבְּ יָ יבְּ יבְּ

שני
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שלישי

ה־15 ה מלַּ הוָה֙ אֶל־מֶֹ�֔ אמֶר יבְּ ֤�ֹ ולַּ
to shriek
ק ֖ עלַּ רִ�צבְּ ֥�ֵ י �לַּ  אֵלָ֑

עוּ׃ יִָ�ֽ ל ובְּ רָאֵ֖ נֵי־יִ�בְּ אֶל־�בְּ

Adonoy said to Moshe, “Why do you

cry to Me? Speak to the B’nei Yisrael

and let them move on.

רָאֵל נֵי יִ�בְּ לֵיל עִם �בְּ לוֹתָךְ מלַּ ֵ�לִית צבְּ מֶ�ה קלַּ יָ לבְּ ר יבְּ אֲמלַּ ולַּ

לוּן: יִטבְּ ובְּ

ָ�֖ם 16 ל־הלַּ ךָ֛ עלַּ ה אֶת־יָדבְּ טֵ֧ ךָ֗ וּנבְּ �בְּ ת־מלַּ ם אֶֽ ה הָרֵ֣ ֞�ָ אלַּ ובְּ
to cleave
הוּ קָעֵ֑ וּבבְּ

ָ�֖ם  ת֥וֹךְ הלַּ ל �בְּ רָאֵ֛ י־יִ�בְּ נֵֽ אוּ בבְּ יָבֹ֧ ובְּ
dry land
ה ֽ�ָ�ָ �לַּ ׃�לַּ

And you [do as follows], raise your staff

and extend your hand over the sea and

split it. The B’nei Yisrael will then come

[across] in the midst of the sea on dry

land.

זָעוֹהִי מָא וּבבְּ ל ילַּ דָךְ עלַּ אֲרֵים יָת יבְּ רָךְ ולַּ �בְּ טוֹל יָת חֻטבְּ אלַּ ובְּ

ָ�א: ֶ��בְּ ילַּ מָא �בְּ גוֹ ילַּ רָאֵל �בְּ נֵי יִ�בְּ יֵעֲלוּן �בְּ ובְּ

ם17 חֲרֵיהֶ֑ אוּ אלַּ יָבֹ֖ יִם ובְּ ֔ רלַּ ב מִצבְּ ֵ�ק֙ אֶת־לֵ֣ חלַּ י מבְּ נִ֤ י הִנבְּ אֲנִ֗ ולַּ

יו׃ פָרָָ�ֽ ֖�וֹ וּבבְּ רִכבְּ כָל־חֵיל֔וֹ �בְּ עֹה֙ וּבבְּ רבְּ פלַּ ה �בְּ דָ֤ אִָ�בבְּ ובְּ

I will harden the heart of the Egyptians

and they will follow after them. I will

be glorified through Pharaoh and his

entire army, his chariots and his cavalry.

רֵיהוֹן תבְּ יֵעֲלוּן �לַּ רָאֵי ובְּ מִצבְּ קֵף יָת לִָ�א דבְּ תלַּ אֲנָא הָא אֲנָא מבְּ ולַּ

פָרָ�וֹהִי: תִ�וֹהִי וּבבְּ יָתֵהּ ִ�רבְּ ִ�רבְּ כָל מלַּ עֹה וּבבְּ רבְּ פלַּ ר �בְּ קלַּ ילַּ אֶתבְּ ובְּ

֖�ו18ֹ רִכבְּ ה �בְּ עֹ֔ רבְּ פלַּ י �בְּ דִ֣ הִָ�בבְּ ה �בְּ ֑ הוָ י יבְּ יִם ִ�י־אֲנִ֣ ֖ רלַּ ע֥וּ מִצבְּ יָדבְּ ובְּ

יו׃ פָרָָ�ֽ וּבבְּ

The Egyptians will know that I am

Adonoy when I am glorified through

Pharaoh, his chariots and cavalry.

עֹה רבְּ פלַּ קָרוּתִי �בְּ ילַּ אִתבְּ יָ �בְּ רָאֵי אֲרֵי אֲנָא יבְּ עוּן מִצבְּ יִ�בְּ ובְּ

פָרָ�וֹהִי: תִ�וֹהִי וּבבְּ ִ�רבְּ

שלישי
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ֵ�֖לֶך19ְ ל ולַּ רָאֵ֔ חֲנֵ֣ה יִ�בְּ נֵי֙ מלַּ הֹלֵךְ֙ לִפבְּ ים הלַּ ךְ הָאֱלֹהִ֗ ֣ אלַּ לבְּ ע מלַּ ִ��לַּ֞ ולַּ

ם׃ חֲרֵיהֶֽ ד מֵאלַּ עֲמֹ֖ ֽ �לַּ ם ולַּ נֵיהֶ֔ עָנָן֙ מִ�בְּ ֤�וּד הֶֽ ע עלַּ ִ��לַּ֞ ם ולַּ חֲרֵיהֶ֑ מֵאלַּ

The angel of Elohim moved [from its

position] when it traveled in front of the

camp of Israel, and went behind them.

The pillar of cloud moved from in front

of them and it stood behind them.

רָאֵל יִ�בְּ רִיתָא דבְּ �בְּ ר קֳדָם מלַּ �לַּ דלַּ יָ דִמבְּ יבְּ אֲכָא דלַּ לבְּ ל מלַּ טלַּ וּנבְּ

עֲנָנָא מִן קֳדָמֵיהוֹן �וּדָא דלַּ ל עלַּ טלַּ רֵיהוֹן וּנבְּ תבְּ אֲתָא מִ�לַּ ולַּ

רֵיהוֹן: תבְּ רָא מִ�לַּ וּ�בְּ

עָנָן20֙ י הֶֽ הִ֤ יבְּ ל ולַּ רָאֵ֔ חֲנֵ֣ה יִ�בְּ יִם וּבֵין֙ מלַּ ֗ רלַּ חֲנֵ֣ה מִצבְּ ין ׀ מלַּ א ֵ�֣ ָ�בֹ֞ ולַּ

ה ב זֶ֛ה אֶל־זֶ֖ ֥ לֹא־קָרלַּ לָה ובְּ יבְּ ֑�ָ ָ�֖אֶר אֶת־הלַּ ֶ�ךְ ולַּ חֹ֔ הלַּ ובְּ

לָה׃ יבְּ ֽ�ָ ָ�ל־הלַּ

It came between the Egyptian camp and

the camp of Yisrael. There was the

cloud and darkness [for the Egyptians]

and [the pillar of fire] lit up the night.

The camps did not approach each other

all that night.

רָאֵל יִ�בְּ רִיתָא דבְּ �בְּ רָאֵי וּבֵין מלַּ מִצבְּ רִיתָא דבְּ �בְּ ל ֵ�ין מלַּ עלַּ ובְּ

יָא ר ָ�ל לֵילבְּ הלַּ רָאֵל נבְּ יִ�בְּ רָאֵי וּלבְּ מִצבְּ לָא לבְּ בבְּ קלַּ הֲוָה עֲנָנָא ובְּ ולַּ

יָא: וָת דֵין ָ�ל לֵילבְּ רִיבוּ דֵין לבְּ קבְּ לָא אִתבְּ ובְּ

ר֨וּחל21ַּ ָ�ם �בְּ ֣ה ׀ אֶת־הלַּ֠ הוָ ֣�וֹלֶךְ יבְּ ָ�ם֒ ולַּ ל־הלַּ ה אֶת־יָדוֹ֮ עלַּ ט מֶֹ�֣ ֨�ֵ ולַּ

ָ�֖ם  ָ�ֶ֥�ם אֶת־הלַּ לָה ולַּ יבְּ �לַּ֔ ָ�ה֙ ָ�ל־הלַּ ים עלַּ קָדִ֤
a desert
ה לֶחָרָבָ֑

יִם׃ ֽ�ָ ע֖וּ הלַּ ִ�ָ�קבְּ ולַּ

Moshe extended his hand over the sea

and Adonoy turned back the sea with a

strong east wind [blowing] all through

the night. He made the sea into dry

land, and the waters were divided.

רוּחלַּ ָ�א �בְּ יָ יָת ילַּ ר יבְּ �לַּ דלַּ ָ�א ובְּ ל ילַּ דֵהּ עלַּ אֲרֵים מֶ�ה יָת יבְּ ולַּ

ָ�א ֶ��בְּ ילַּ ָ�א לבְּ וִי יָת ילַּ �לַּ יָא ובְּ קִיף ָ�ל לֵילבְּ קִדוּמָא תלַּ

ָ�א: זָעוּ מלַּ �בְּ אִתבְּ ובְּ

שלישי
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יִם לָהֶם22֙ ֤ �לַּ הלַּ ה ובְּ ֑�ָ�ָ �לַּ ָ�֖ם �לַּ ת֥וֹךְ הלַּ ל �בְּ רָאֵ֛ י־יִ�בְּ נֵֽ אוּ בבְּ ָ�בֹ֧ ולַּ

ם  ימִינָ֖ ה מִֽ חֹמָ֔
left

ם מֹאלָֽ ׃וּמִ�בְּ

The B’nei Yisrael went into the midst of

the sea on dry land. The waters were

like a wall to them, to their right and to

their left.

הוֹן �וּרִין ָ�א לבְּ ָ�א וּמלַּ ֶ��בְּ ילַּ מָא �בְּ גוֹ ילַּ רָאֵל �בְּ נֵי יִ�בְּ לוּ בבְּ עלַּ ובְּ

מָאלֵהוֹן: מִינֵהוֹן וּמִסבְּ מִ�לַּ

֖�ו23ֹ ה רִכבְּ עֹ֔ רבְּ ל ס֣וּס �לַּ ם ֹ�֚ חֲרֵיהֶ֔ אוּ אלַּ ָ�בֹ֣ יִם֙ ולַּ ֙ רלַּ פ֤וּ מִצבְּ �בְּ ִ�רבְּ ולַּ

ם׃ ֽ�ָ יו אֶל־֖�וֹךְ הלַּ וּפָרָָ�֑

The Egyptians pursued and followed

them—all of Pharaoh’s horses, his

chariots and his cavalry—into the

middle of the sea.

תִ�וֹהִי עֹה רבְּ רבְּ ת �לַּ רֵיהוֹן ֹ�ל סוּסָולַּ תבְּ לוּ בלַּ עלַּ רָאֵי ובְּ דָפוּ מִצבְּ וּרבְּ

מָא: גוֹ ילַּ וּפָרָ�וֹהִי לבְּ

הִי֙ 24 ֽיבְּ ֽ ולַּ

night
watch

רֶת מֹ֣ �בְּ אלַּ קֶר �בְּ ֔�ֹ  הלַּ
properly
ף ָקֵ֤ �בְּ �לַּ חֲנֵ֣הולַּ הוָה֙ אֶל־מלַּ  יבְּ

ֽן  עָנָ֑ � ובְּ ֥�וּד אֵ֖ עלַּ יִם �בְּ ֔ רלַּ מִצבְּ
properly
הָם ֕�ָ יִם׃ולַּ רָֽ חֲנֵ֥ה מִצבְּ ת מלַּ  אֵ֖

It was the morning watch [the end of

the night] Adonoy gazed down at the

Egyptians camp through the pillar of

fire and cloud, and He caused panic in

the Egyptian camp.

רָאֵי מִצבְּ רִיתָא דבְּ �בְּ מלַּ יָ לבְּ כֵי יבְּ �בְּ אִסבְּ רָא ובְּ פבְּ ת צלַּ רלַּ טבְּ מלַּ הֲוָה �בְּ ולַּ

רָאֵי: מִצבְּ רִיתָא דבְּ �בְּ גִי� יָת מלַּ �לַּ עֲנָנָא ובְּ אֶָ�תָא ולַּ מוּדָא דבְּ עלַּ �בְּ

ת 25 ר אֵ֚ סלַּ ֗�ָ ולַּ
wheel
ן ֣ יו אֹפלַּ בֹתָ֔ �בְּ רבְּ  מלַּ

to drive
forth

הוּ הֲגֵ֖ נלַּ ֽיבְּ ֽ ולַּ
difficulty
ת בֵדֻ֑ ִ�כבְּ

ם חָ֥ ה נִלבְּ הוָ֔ י יבְּ ל ִ�֣ רָאֵ֔ נֵ֣י יִ�בְּ יִם אָנ֙וּסָה֙ מִ�בְּ ֗ רלַּ אמֶר מִצבְּ ֣�ֹ ולַּ

יִם׃ )פ( רָֽ מִצבְּ ם �בְּ לָהֶ֖

He removed the wheels of their chariots

and made them move heavily

[clumsily]. The Egyptians said, “Let us

flee the [B’nei] Yisrael, for Adonoy is

fighting for them against Egypt.”

ר אֲמלַּ קוֹף ולַּ הוֹן ִ�תבְּ רִין לבְּ �בְּ דלַּ תִ�וֹהִי וּמבְּ לֵי רבְּ גלַּ לבְּ דִי יָת גלַּ עבְּ אלַּ ובְּ

ָ�א בֻרבְּ רָאֵל אֲרֵי דָא הִיא גבְּ רָאֵי נֵעִירוֹק מִן קֳדָם יִ�בְּ מִצבְּ

רָיִם: מִצבְּ רָבִין �בְּ הוֹן קבְּ עֲבֵד לבְּ יָ דלַּ יבְּ דלַּ

שלישי
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רביעי

בו26ּ יָֻ�֤ ָ�֑ם ובְּ ל־הלַּ ךָ֖ עלַּ ה אֶת־יָדבְּ טֵ֥ ה נבְּ הוָה֙ אֶל־מֶֹ�֔ אמֶר יבְּ ֤�ֹ ולַּ

יו׃ ל־ָ�רָָ�ֽ עלַּ ֖�וֹ ובְּ ל־רִכבְּ יִם עלַּ ֔ רלַּ ל־מִצבְּ יִם֙ עלַּ ֙ �לַּ הלַּ

Adonoy said to Moshe, “Extend your

hand over the sea, and the water will

come back over the Egyptians, [over]

their chariots and their cavalry.”

יָא מָא וִיתוּבוּן מלַּ ל ילַּ דָךְ עלַּ מֶ�ה אֲרֵים יָת יבְּ יָ לבְּ ר יבְּ אֲמלַּ ולַּ

ל ָ�רֵָ�יהוֹן: עלַּ תִֵ�יהוֹן ובְּ ל רבְּ רָאֵי עלַּ ל מִצבְּ עלַּ

קֶר֙ 27 נ֥וֹת ֹ�֙ ם לִפבְּ ֜�ָ ָ�ב הלַּ ֨�ָ ם ולַּ ֗�ָ ל־הלַּ ה אֶת־יָד֜וֹ עלַּ ֵ�ט֩ מֶֹ�֨ ולַּ

permanence
יתָנ֔וֹ אֵ֣ הלבְּ ֛ הוָ ר יבְּ עֵ֧ נלַּ יבְּ רָאת֑וֹ ולַּ ים לִקבְּ יִם נָסִ֣ ֖ רלַּ  וּמִצבְּ

ם׃ ֽ�ָ ת֥וֹךְ הלַּ יִם �בְּ ֖ רלַּ אֶת־מִצבְּ

Moshe extended his hand over the sea,

and, toward morning, the sea returned

to its strength while the Egyptians were

fleeing toward it. Adonoy overturned

the Egyptians in the midst of the sea.

רָא פבְּ ן צלַּ עִדלַּ מָא לבְּ תָב ילַּ מָא ובְּ ל ילַּ דֵהּ עלַּ אֲרֵים מֶ�ה יָת יבְּ ולַּ

רָאֵי יָ יָת מִצבְּ נִיק יבְּ �לַּ דָמוּתֵהּ ובְּ קלַּ קִין לבְּ רָאֵי עָרבְּ ֵ�הּ וּמִצבְּ תָקבְּ לבְּ

מָא: גוֹ ילַּ �בְּ

יל28 כֹל֙ חֵ֣ ים לבְּ רִָ�֔ ֣�ָ אֶת־הלַּ כֶב֙ ובְּ ֤�וּ אֶת־הָרֶ֙ כלַּ יבְּ יִם ולַּ �לַּ֗ בוּ הלַּ ֣�ֻ�ָ ולַּ

ד׃ ד־אֶחָֽ ם עלַּ ר ָ�הֶ֖ ֥ אלַּ א־נִ�בְּ ָ�֑ם לֹֽ ם �לַּ חֲרֵיהֶ֖ ים אלַּ ָ�אִ֥ ה הלַּ עֹ֔ רבְּ �לַּ

The waters returned and covered the

chariots, and the cavalry, including

Pharaoh’s entire army which had

followed them into the sea. Not one of

them remained [alive].

ת ילַּ ִ�רבְּ כֹל מלַּ יָא לבְּ יָת ָ�רָ�לַּ יָא ובְּ תִ�לַּ חֲפוֹ יָת רבְּ יָא ולַּ תָבוּ מלַּ ובְּ

ד חָד: הוֹן עלַּ ר �בְּ ָ�אלַּ מָא לָא אִ�בְּ ילַּ רֵיהוֹן �בְּ תבְּ לוּ בלַּ עלַּ עֹה דבְּ רבְּ �לַּ

רביעי
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כ֥וּ 29 ל הָלבְּ רָאֵ֛ י יִ�בְּ נֵ֧ וּבבְּ
dry land
ה ֖�ָ�ָ �לַּ יִם לָהֶם֙בלַּ ֤ �לַּ הלַּ ָ�֑ם ובְּ ת֣וֹךְ הלַּ  �בְּ

ם  ימִינָ֖ ה מִֽ חֹמָ֔
left

ם מֹאלָֽ ׃וּמִ�בְּ

The B’nei Yisrael walked on dry land in

the midst of the sea. For them the

waters were a wall to their right and to

their left.

הוֹן יָא לבְּ מָא וּמלַּ גוֹ ילַּ ָ�א �בְּ ֶ��בְּ ילַּ לִיכוּ בבְּ רָאֵל הלַּ נֵי יִ�בְּ וּבבְּ

מָאלֵהוֹן: מִינֵהוֹן וּמִסבְּ �וּרִין מִילַּ

א30 ֽ֤רבְּ �לַּ יִם ולַּ רָ֑ ֣ד מִצבְּ ל מִ�לַּ רָאֵ֖ ה֛וּא אֶת־יִ�בְּ ֥�וֹם הלַּ ה �לַּ הוָ֜ ע יבְּ ֨�וֹ�לַּ ולַּ

ם׃ ֽ�ָ ת הלַּ ֥ פלַּ ל־�בְּ ת עלַּ יִם מֵ֖ ֔ רלַּ רָאֵל֙ אֶת־מִצבְּ יִ�בְּ

On that day Adonoy delivered [B’nei]

Yisrael from the hand of Egypt. [B’nei]

Yisrael saw the Egyptians dead on the

seashore.

חֲזוֹ רָאֵי ולַּ מִצבְּ רָאֵל מִידָא דבְּ הוּא יָת יִ�בְּ יוֹמָא הלַּ יָ �בְּ ק יבְּ רלַּ וּפבְּ

מָא: ל ֵ�יף ילַּ תִין עלַּ יבְּ רָאֵי מלַּ רָאֵל יָת מִצבְּ יִ�בְּ

הוָה31֙ ה יבְּ ר עָָ�֤ ה אֲֶ�֨ דֹלָ֗ �בְּ ָ�֣ד הלַּ ל אֶת־הלַּ רָאֵ֜ א יִ�בְּ רבְּ �לַּ֨ ולַּ

ה מֶֹ�֖ ה וּבבְּ יהוָ֔ ֽ ינוּ֙ �לַּ אֲמִ֙ ֽ �לַּ ה ולַּ ֑ הוָ ם אֶת־יבְּ א֥וּ הָעָ֖ ירבְּ ֽ�ִ יִם ולַּ ֔ רלַּ מִצבְּ �בְּ

ֽ�וֹ׃ )פ( בבְּ עלַּ

[B’nei] Yisrael saw the great hand

which Adonoy wielded against Egypt.

The people feared Adonoy, and

believed in Adonoy and [that] Moshe

[was] His servant.

יָ ד יבְּ תָא דִי עֲבלַּ �בְּ דָא רלַּ ָ�א יבְּ בוּרבְּ רָאֵל יָת גבְּ חֲזָא יִ�בְּ ולַּ

יָ יבְּ רָא דלַּ מֵימבְּ הֵמִינוּ �בְּ יָ ובְּ מָא מִן קֳדָם יבְּ חִילוּ עלַּ יִם וּדבְּ רלַּ מִצבְּ �בְּ

דֵהּ: בבְּ בִיאוּת מֶ�ה עלַּ וּבִנבְּ

רביעי
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15שמות 

ה1 יהוָ֔ ֽ ֹ�את֙ ללַּ ה הלַּ ִ�ירָ֤ ל אֶת־הלַּ רָאֵ֜ י יִ�בְּ נֵ֨ יר־מֶֹ�ה֩ וּבבְּ ז יִָ�ֽ אָ֣

י־ יהוָה֙ ִ�ֽ ֽ ירָה ללַּ ר אִָ�֤ ר֖וּ לֵאמֹ֑ ֹ�אמבְּ ולַּ

to mount
up
ה ה ס֥וּסגָאֹ֣  ָ�אָ֔

ם׃ ֽ�ָ ה בלַּ ב֖וֹ רָמָ֥ רֹכבְּ ובְּ

Then Moshe and the B’nei Yisrael sang

this song to Adonoy and they said, I

will sing to Adonoy for He is most high,

horse and its rider He threw into the

sea.

ָ�א הָדָא קֳדָם חבְּ �לַּ רָאֵל יָת ִ��בְּ נֵי יִ�בְּ ח מֶ�ה וּבבְּ �לַּ כֵן �לַּ �בְּ

ל גָאֵי עלַּ יָ אֲרֵי אִתבְּ נוֹדֶה קָדָם יבְּ ח ובְּ �לַּ �לַּ מֵימָר נבְּ אֲמָרוּ לבְּ יָ ולַּ יבְּ

מָא: ילַּ מָא בבְּ בֵהּ רבְּ רָכבְּ יָא ובְּ גֵאוּתָא דִילֵהּ הִיא סוּסבְּ יָא ובְּ תָנלַּ גֵובְּ

י 2 עִָ�֤
song of
רָת֙ זִמבְּ ה זֶ֤ה אֵלִי֙ ובְּ י�וּעָ֑ י לִֽ הִי־לִ֖ ֽיבְּ ֽ הּ ולַּ  יָ֔

to rest
הוּ וֵ֔ נבְּ אלַּ ובְּ

הוּ׃ נבְּ מֶֽ אֲרֹמבְּ י ולַּ י אָבִ֖ אֱלֹהֵ֥

The strength and retribution of God

was the cause of my deliverance. This is

my Almighty and I will glorify Him;

the God of my father and I will exalt

Him.

הֲוָה לִי רֵהּ ולַּ מֵימבְּ ר �בְּ אֲמלַּ יָ ולַּ חִילָא יבְּ ִ�י דבְּ חבְּ �לַּ תִ�בְּ ִ�י ובְּ ָ�קבְּ

י אֲבָהָתלַּ ָ�א אֱלָהָא דלַּ דבְּ קבְּ נֵי לֵהּ מלַּ אֶבבְּ י ובְּ פָרָק דֵין אֱלָהלַּ לבְּ

ח קֳדָמוֹהִי: ללַּ אֶפבְּ ובְּ

מֽוֹ׃3 ה �בְּ ֖ הוָ ה יבְּ חָמָ֑ י� מִלבְּ ה אִ֣ ֖ הוָ Adonoy is the master of war, Adonoy isיבְּ

His Name.

מֵהּ: יָ �בְּ יָא יבְּ רָבלַּ חָן קבְּ יָ מָרֵי נִצבְּ יבְּ

ָ�֑ם 4 ה בלַּ חֵיל֖וֹ יָרָ֣ ה ובְּ עֹ֛ רבְּ ת �לַּ בֹ֥ �בְּ רבְּ מלַּ
select
ר ֥ חלַּ וּמִבבְּ

third
יו לִָ�֖ ֽ�ָ

to sink
ע֥וּ ם־סֽוּף׃טֻ�בְּ ילַּ  בבְּ

Pharaoh’s chariots and army He hurled

into the sea; his elite officers were sunk

in the Reed Sea.

ר גִָ�רוֹהִי פלַּ מָא וּ�בְּ ילַּ דִי בבְּ יָתֵהּ �בְּ ִ�רבְּ עֹה וּמלַּ רבְּ תִֵ�י �לַּ רבְּ

סוּף: מָא דבְּ ילַּ ָ�עוּ �בְּ אִטבְּ

שמות 15
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5

abyss
ת הֹמֹ֖ ד֥וּ �בְּ יֻמ֑וּ יָרבְּ סבְּ כלַּ  יבְּ

depth
צוֹלֹ֖ת בֶן׃בִמבְּ מוֹ־אָֽ The depths covered them, they sank �בְּ

into the shadowy depths like stone.

נָא: בבְּ אלַּ יָא �בְּ קלַּ עוּמבְּ חָתוּ לבְּ יָא חֲפוֹ עֲלֵיהוֹן נבְּ הוֹמלַּ �בְּ

ה 6 הוָ֔ ךָ֣ יבְּ ינבְּ מִֽ יבְּ
to expand
י ָ�רִ֖ ה נֶאבְּ ֖ הוָ ךָ֥ יבְּ ינבְּ מִֽ חלַּ יבְּ ֑�ֹ  �לַּ

to break in
pieces
ץ ֥ עלַּ ִ�רבְּ

אוֹיֵֽב׃

Your right hand Adonoy, is adorned

with power, Your right hand Adonoy,

crushes the enemy.

אָה: ת סָנבְּ ָ�רלַּ יָ �בְּ מִינָךְ יבְּ חֵילָא ילַּ דִיר �בְּ יָ אלַּ מִינָךְ יבְּ ילַּ

ךָ֖ 7 אוֹנבְּ ב �בְּ רֹ֥ וּבבְּ

to pull
down or in

pieces
ס הֲרֹ֣ מוֹ �לַּ לֵ֖ ךָ֔ יֹאכבְּ נבְּ ח֙ חֲרֹ֣ �לַּ �לַּ יךָ �בְּ  קָמֶ֑

straw
� ֽ �לַּ ׃�לַּ

In Your great majesty, You destroy Your

opponents; You send forth Your fury, it

consumes them like straw.

זָךְ ָ� רוּגבְּ חבְּ ללַּ מָךְ �לַּ ל עלַּ קָמוּ עלַּ ָ�נוּן לִדבְּ רבְּ בלַּ ָ�ךְ �בְּ גֵי תָקבְּ וּבִסבְּ

ָ�א: קלַּ נוּרָא לבְּ ֵ�יצִנוּן �בְּ

יךָ֙ 8 ֙�ֶ ר֤וּחלַּ אלַּ וּבבְּ
to pile up
מוּ מוֹ־נֶ֣עֶרבְּ ב֥וּ כבְּ יִם נִ�בְּ  מלַּ֔

to wander
ד נֵ֖

to drip
ים לִ֑ נֹזבְּ

to shrink
א֥וּ פבְּ ם׃קָֽ לֶב־יָֽ ת �בְּ הֹמֹ֖  תבְּ

Through the wind [breath] of Your

nostrils, the waters were heaped up,

flowing water stood like a wall; the

deep waters congealed in the heart of

the sea.

יָא קָפוּ �וּר אֲזָללַּ יָא קָמוּ כבְּ ִ�ימוּ מלַּ ר �וּמָךְ חלַּ מֵימלַּ וּבבְּ

מָא: ילַּ לִָ�א דבְּ הוֹמִין �בְּ תבְּ

ף 9 ֥�ֹ ר אוֹיֵ֛ב אֶרבְּ ֥ אָמלַּ
to reach
יג ֖�ִ מוֹאלַּ לָאֵ֣ ל ִ�מבְּ ק ָ�לָ֑ ֣�ֵ  אֲחלַּ

י  ֔�ִ פבְּ נלַּ
to pour out

יק י׃אָרִ֣ מוֹ יָדִֽ י �וֹרִיֵ�֖ ֔�ִ רבְּ  חלַּ

The enemy said, “I will pursue [them], I

will overtake [them], I will divide the

spoils, I will satisfy myself; I will draw

my sword, my hand will destroy them.”

ע �לַּ תָא ִ��בְּ לֵג ִ�זבְּ ֵ�ק אֲפלַּ דבְּ דוֹף אלַּ אָה אֶרבְּ ר סָנבְּ הֲוָה אֲמלַּ דלַּ

דִי: ֵ�יצִינוּן יבְּ ִ�י �בְּ רבְּ לוֹף חלַּ ִ�י אֶ�בְּ פבְּ הוֹן נלַּ מִנבְּ

שמות 15
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10

to breeze
�ָ פבְּ ֥ מוֹ יָ֑ם נָ�לַּ רוּחֲךָ֖ ִ�ָ�֣  בבְּ

properly
לֲלוּ֙ צָֽ

lead
רֶת עוֹפֶ֔ ֽ �לַּ

יִם  ֖ מלַּ �בְּ
mighty
ים ִ�ירִֽ ׃אלַּ

You made Your wind blow, the sea

covered them; they sank like lead in the

mighty waters.

אֲבָרָא קָעוּ �לַּ �בְּ מָא אִ�בְּ רָךְ חֲפָא עֲלֵיהוֹן ילַּ מֵימבְּ ָ� �בְּ רבְּ אֲמלַּ

קִיפִין: יִן �לַּ מלַּ �בְּ

א11 דֶ� נוֹרָ֥ ֑�ֹ ר �לַּ ֣�ָ כָה נֶאבְּ י ָ�מֹ֖ ה מִ֥ הוָ֔ אֵלִם֙ יבְּ כָה ָ�ֽ י־כָמֹ֤ מִֽ

לֶא׃ ֵ�ה פֶֽ הִלֹּ֖ת עֹ֥ תבְּ

Who is like You among the mighty,

Adonoy! Who is like You, adorned in

holiness, Awesome in praise, doing

wonders?

ר מִנָךְ אֱלָהָא יָ לֵית �לַּ �בְּ הוּא אֱלָהָא יבְּ אלַּ ר מִנָךְ דבְּ לֵית �לַּ

חָן עָבֵד ָ�רִיָ�ן: �בְּ ָ�א דָחֵל ֻ��בְּ קוּדבְּ דִיר �בְּ �בְּ אלַּ אלַּ

רֶץ׃12 מוֹ אָֽ לָעֵ֖ ךָ֔ ִ�בבְּ ינבְּ מִ֣ יתָ֙ יבְּ You extended Your right hand, the earthנָטִ֙

swallowed them.

עָא: רבְּ נוּן אלַּ �בְּ עבְּ ללַּ מִינָךְ �בְּ ָ� ילַּ אֲרֵמבְּ

13

to guide
יתָ ם־נָחִ֥ ךָ֖ עלַּ �בְּ סבְּ חלַּ  בבְּ

this
ָ� ז֣וּ לבְּ  ָ�אָ֑

properly
�ָ לבְּ ֥ נֵהלַּ

ךָ֖ אֶל־ עָ�בְּ בבְּ
at home

֥ה וֵ ךָ׃נבְּ ֽ�ֶ  קָדבְּ

In Your kindliness You led the people

You redeemed; with Your might You

guided them to Your holy dwelling

place.

ָ�ךְ תָקבְּ הִי בבְּ רבְּ ָ� סוֹבלַּ רָקבְּ ן דִפבְּ נלַּ מָא דבְּ וָתָךְ עלַּ בבְּ טלַּ הִי בבְּ רבְּ �לַּ דלַּ

ָ�ךְ: קֻדבְּ דִירָא דבְּ לבְּ

ים 14 ֖�ִ ע֥וּ עלַּ מבְּ ֽ�ָ
to quiver
ָ�ז֑וּן ֶ�ת׃יִרבְּ לָֽ י �בְּ בֵ֖ ז יֹ�בְּ יל אָחלַּ֔ Peoples heard and they tremble, terror חִ֣

gripped the inhabitants of Philistia.

בִין הֲווֹ יָתבְּ נוּן דלַּ חֲדָתבְּ חֲלָא אלַּ זָעוּ דלַּ יָא ובְּ מלַּ מבְּ מָעוּ עלַּ �בְּ

לֶָ�ת: ִ�פבְּ
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ז 15 אָ֤

to tremble
inwardly
הֲלוּ֙ מוֹ נִבבְּ אחֲזֵ֖ ב יֹֽ י מוֹאָ֔ י אֱד֔וֹם אֵילֵ֣ �וּפֵ֣  אלַּ

a shudder
ד עלַּ רָ֑

to melt
גוּ ן׃נָמֹ֕ עלַּ נָֽ י כבְּ בֵ֥ ל יֹ�בְּ ֖�ֹ 

Then the chiefs of Edom panicked, the

mighty men of Moav were seized with

trembling; all the inhabitants of Canaan

melted away.

נוּן דָתבְּ קִיפֵי מוֹאָב אֲחלַּ בֵי אֱדוֹם �לַּ רבְּ בבְּ הִילוּ רלַּ �בְּ כֵן אִתבְּ �בְּ

ן: נָעלַּ בִין ִ�כבְּ הֲווֹ יָתבְּ ָ�רוּ ֹ�ל דלַּ תֵיתָא אִתבְּ רבְּ

ם 16 ל עֲלֵיהֶ֤ ֨�ֹ�ִ
dread
תָה֙ רוֹעֲךָ֖ אֵימָ֙ ל זבְּ דֹ֥ ד ִ�גבְּ חלַּ  וָפלַּ֔

to be dumb
מ֣וּ יִ�בְּ

יתָ׃ ם־ז֥וּ קָנִֽ ר עלַּ עֲבֹ֖ ד־ילַּ ֽ ה עלַּ הוָ֔ ךָ֙ יבְּ �בְּ ר עלַּ עֲבֹ֤ ד־ילַּ בֶן עלַּ ָ�אָ֑

Horror and dread fall upon them, at the

greatness of Your arm, they are still as

stone; until Your people cross over,

Adonoy, until Your people You

acquired cross over.

קוּן �בְּ ָ�ךְ יִ�בְּ גֵי תָקבְּ ָ�א ִ�סבְּ לבְּ חלַּ דלַּ תָא ובְּ ִ�יל עֲלֵיהוֹן אֵימבְּ �לַּ

מָא ר עלַּ יֵעִ�לַּ ד דבְּ נוֹנָא עלַּ רבְּ יָ יָת אלַּ מָךְ יבְּ ר עלַּ יֵעִ�לַּ ד דבְּ נָא עלַּ בבְּ אלַּ �בְּ

נָא: דבְּ רבְּ ָ�א יָת ילַּ קבְּ רלַּ ן דִי פבְּ נלַּ דבְּ

ךָ֔ 17 תבְּ חֲלָֽ ר נלַּ ֣ הלַּ מוֹ֙ �בְּ תִָ�עֵ֙ מוֹ ובְּ בִאֵ֗ �בְּ
institute
ךָ֛מָכ֧וֹן �בְּ ִ�בבְּ  לבְּ

יךָ׃ נ֥וּ יָדֶֽ י �וֹנבְּ � אֲדֹנָ֖ דָ֕ ה מִ�בְּ ֑ הוָ ָ� יבְּ לבְּ ֖ ָ�עלַּ

You will bring them and plant them on

the mountain of Your inheritance, the

place for Your habitation, which You,

Adonoy have made; the Sanctuary—my

Master—[which] Your hands

established.

בֵית קֵן לבְּ תלַּ ר מבְּ ָ�ךְ אֲתלַּ נבְּ סלַּ חבְּ אלַּ טוּרָא דבְּ רִינוּן �בְּ �בְּ תלַּ ָ�עֵלִנוּן ובְּ

דָיךְ: נוֹהִי יבְּ קבְּ תבְּ יָ אלַּ ָ�א יבְּ דבְּ קבְּ יָ מלַּ ָ�א יבְּ קֵנבְּ תבְּ ָ�ךְ אלַּ כִנבְּ �בְּ

ד׃18 ם וָעֶֽ עֹלָ֥ לֹ֖ךְ לבְּ ה ׀ יִמבְּ ֥ הוָ .Adonoy will reign forever and everיבְּ

יָא: מלַּ מֵי עָלבְּ עָלבְּ ם וּלבְּ עָללַּ כוּתֵהּ קָאֵם לבְּ לבְּ יָ מלַּ יבְּ

שמות 15

targum.page/parasha/beshalach 15



֛ה19 הוָ ָ�ֶ֧�ב יבְּ ם ולַּ ֔�ָ פָרָָ�יו֙ �לַּ ֤�וֹ וּבבְּ רִכבְּ ה �בְּ עֹ֜ רבְּ י בָא֩ ס֨וּס �לַּ ֣�ִ

ת֥וֹךְ ה �בְּ ֖�ָ�ָ �לַּ כ֥וּ בלַּ ל הָלבְּ רָאֵ֛ י יִ�בְּ נֵ֧ ָ�֑ם וּבבְּ י הלַּ ם אֶת־מֵ֣ עֲלֵהֶ֖

ם׃ )פ( ֽ�ָ הלַּ

When Pharaoh came with his horse and

chariot and his cavalry into the sea,

Adonoy returned the waters of the sea

on them; and the B’nei Yisrael walked

on dry land in the midst of the sea.

מָא ילַּ פָרָ�וֹהִי �בְּ תִ�וֹהִי וּבבְּ עֹה ִ�רבְּ רבְּ ת �לַּ לוּ סוּסָולַּ אֲרֵי עלַּ

לִיכוּ רָאֵל הלַּ נֵי יִ�בְּ מָא וּבבְּ יָ עֲלֵיהוֹן יָת מֵי ילַּ אֲתֵיב יבְּ ולַּ

מָא: גוֹ ילַּ ָ�א �בְּ ֶ��בְּ ילַּ בבְּ

ם 20 יָ֨ ח֩ מִרבְּ ִ��לַּ ולַּ

a
prophetess

or
inspired…
ה בִיאָ֜ �בְּ ן אֶת־הלַּ הֲרֹ֛  אֲח֧וֹת אלַּ

drum
ף ֖�ֹ הלַּ

חֹלֹֽת׃ ים וּבִמבְּ תִֻ�֖ יהָ �בְּ חֲרֶ֔ ָ�ִ�ים֙ אלַּ ל־הלַּ אןָ כָֽ ֵ�צֶ֤ הּ ולַּ יָדָ֑ �בְּ

Miriam the prophetess, sister of

Aharon, took the drum in her hand;

and all the women followed her with

drums and dancing.

הּ הֲרֹן יָת ֻ�ָ�א ִ�ידלַּ אלַּ בִיאֲתָא אֲחָתֵהּ דבְּ יָם נבְּ ת מִרבְּ סֵיבלַּ וּנבְּ

גִין: חִנבְּ תִֻ�ין וּבבְּ רָהָא �בְּ תבְּ יָא �לַּ �לַּ פָקוּ כָל נבְּ וּנבְּ

ב֖ו21ֹ רֹכבְּ ה ס֥וּס ובְּ ה ָ�אָ֔ י־גָאֹ֣ יהוָה֙ ִ�ֽ ֽ ירוּ ללַּ יָ֑ם ִ�֤ ם מִרבְּ ן לָהֶ֖ עלַּ ֥ �לַּ ולַּ

ם׃ )ס( ֽ�ָ ה בלַּ רָמָ֥

Miriam led them in the response: “Sing

to Adonoy for He is most high; horse

and its rider He hurled into the sea.”

גָאֵי יָ אֲרֵי אִתבְּ אוֹדוּ קֳדָם יבְּ ָ�חוּ ובְּ יָם �לַּ הוֹן מִרבְּ יָא לבְּ נבְּ עלַּ וּמבְּ

מָא בֵהּ רבְּ רָכבְּ יָא ובְּ גֵאוּתָא דִילֵהּ הִיא סוּסבְּ יָא ובְּ תָנלַּ ל גֵובְּ עלַּ

מָא: ילַּ בבְּ

ר־֑�וּר22 �לַּ א֖וּ אֶל־מִדבְּ ֵ�צבְּ ם־ס֔וּף ולַּ רָאֵל֙ מִ�לַּ ה אֶת־יִ�בְּ ע מֶֹ�֤ �לַּ֨ �לַּ ולַּ

יִם׃ אוּ מָֽ צבְּ לֹא־מָ֥ ר ובְּ ֖�ָ ִ�דבְּ ים �לַּ לֶֹֽ�ת־יָמִ֛ כ֧וּ �בְּ ֵ�לבְּ ולַּ

Moshe led [B’nei] Yisrael away from the

Reed Sea, and they went out into the

desert of Shur, they traveled for three

days in the desert and they did not find

any water.

רָא �בְּ דבְּ מלַּ פָקוּ לבְּ סוּף וּנבְּ מָא דבְּ רָאֵל מִילַּ ֵ�ל מֶ�ה יָת יִ�בְּ אלַּ ובְּ

יָא: ָ�חוּ מלַּ �בְּ לָא אלַּ רָא ובְּ �בְּ דבְּ מלַּ לָתָא יוֹמִין �בְּ אֲזָלוּ תבְּ רָא ולַּ גבְּ חלַּ דבְּ
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ים23 י מָרִ֖ ה ִ�֥ יִם֙ מִָ�רָ֔ ֙ ת מלַּ ֥�ֹ ל֗וּ לִ�בְּ כבְּ א יָֽ לֹ֣ תָה ובְּ אוּ מָרָ֔ ָ�בֹ֣ ולַּ

ה׃ הּ מָרָֽ מָ֖ א־�בְּ ן קָרָֽ ל־ֵ�֥ ם עלַּ הֵ֑

They came to Marah but they could not

drink the water of Marah because it was

bitter. The place was therefore called

Marah [bitter].

רִירִין יָא מִמָרָה אֲרֵי מבְּ ֵ�י מלַּ מִ�בְּ כִילוּ לבְּ לָא יבְּ מָרָה ובְּ אֲתוֹ לבְּ ולַּ

הּ מָרָה: מלַּ רָא �בְּ ל ֵ�ן קבְּ אִנוּן עלַּ

ה׃24 ֽ�ֶ ה־ִ��בְּ ר מלַּ ה ֵ�אמֹ֖ ל־מֶֹ�֥ ם עלַּ ִ�לֹּ֧נוּ הָעָ֛ The people complained to Mosheולַּ

saying, “What shall we drink?”

ֵ�י: ר מָה נִ�בְּ מֵימלַּ ל מֶ�ה לבְּ מָא עלַּ רָעָמוּ עלַּ אִתבְּ ובְּ

25

to shriek
ק ֣ עלַּ ִ�צבְּ יִם ולַּ �לַּ֔ לֵךְ֙ אֶל־הלַּ �בְּ �לַּ ץ ולַּ הוָה֙ עֵ֔ הוּ יבְּ �וֹרֵ֤ ה ולַּ הוָ֗  אֶל־יבְּ

to suck
ק֖וּ �בְּ ִֽ�מבְּ ֽ ם ולַּ ֥�ָ ט ובְּ ֖�ָ ק וּמִ�בְּ ם ל֛וֹ חֹ֥ ם ָ�֥ יִם ָ�֣ ֑�ָ  הלַּ

to test
הוּ ׃נִָ�ֽ

He [Moshe] cried out to Adonoy,

Adonoy showed him a tree and he

threw it into the water, and the water

became sweet. There He set before them

statutes and ordinances, and there He

tested them.

יָא סִימוּ מלַּ יָא וּבלַּ מלַּ מָא לבְּ יָ אָעָא וּרבְּ פֵהּ יבְּ לבְּ אלַּ יָ ובְּ לִי קֳדָם יבְּ צלַּ ובְּ

יֵהּ: סבְּ מָן נלַּ תלַּ דִין ובְּ יָם ובְּ ר לֵהּ קבְּ זלַּ מָן גבְּ �לַּ

ר26 ֤�ָ�ָ הלַּ יךָ ובְּ ֣ה אֱלֹהֶ֗ הוָ ק֣וֹל ׀ יבְּ ע לבְּ מלַּ֜ ֹ�אמֶר֩ אִם־ָ�מ֨וֹעלַּ ִ��בְּ ולַּ

יו ָ�֖ ָ�ל־חָֻ�֑ רבְּ ָ�מלַּ יו ובְּ וֺתָ֔ מִצבְּ ָ�֙ לבְּ נבְּ אֲזלַּ ֽ הלַּ ה ובְּ עֲֶ�֔ עֵינָיו֙ �לַּ �בְּ

י יךָ ִ�֛ ים עָלֶ֔ יִם֙ לֹא־אִָ�֣ ֙ רלַּ מִצבְּ ִ�י בבְּ מבְּ ֤ ה אֲֶ�ר־�לַּ חֲלָ֞ ֽ �לַּ ל־הלַּ ֽ�ָ

ךָ׃ )ס( אֶֽ ה רֹפבְּ ֖ הוָ י יבְּ אֲנִ֥

He said [to them,] “If you vigilantly

obey the voice of Adonoy, your God,

and do what is upright in His eyes, give

ear to His commandments, and

preserve all His statutes; [then], every

sickness that I brought upon Egypt, I

will not bring upon you, for I am

Adonoy, Who heals you.

ר כָ�לַּ יָ אֱלָהָךְ וּדבְּ יבְּ רָא דלַּ מֵימבְּ ֵ�ל לבְּ קלַּ ָ�לָא תבְּ ר אִם קלַּ אֲמלַּ ולַּ

יָמוֹהִי ָ�ל ר ָ�ל קבְּ תִטלַּ צֵית לִפִקוּדוֹהִי ובְּ תלַּ ֵ�ד ובְּ עבְּ קֳדָמוֹהִי תלַּ

יָ וִנוּן עֲלָךְ אֲרֵי אֲנָא יבְּ יִם לָא אֲ�לַּ רלַּ מִצבְּ וֵיתִי בבְּ עִין דִי �לַּ רבְּ מלַּ

סָךְ: אלַּ
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חמישי

ים27 עִ֣ ִ�בבְּ יִם ובְּ ֖ ת מלַּ ה עֵינֹ֥ רֵ֛ ים עֶ�בְּ ֥�ֵ ם �בְּ ֗�ָ מָה ובְּ אוּ אֵילִ֔ ָ�בֹ֣ ולַּ

יִם׃ ֽ�ָ ל־הלַּ ם עלַּ חֲנוּ־ָ�֖ �לַּ ים ולַּ מָרִ֑ �בְּ

Then they came to Eilim, where there

were twelve springs of water and

seventy date palms. and they camped

there by the water.

עִין ִ�בבְּ יִן ובְּ מלַּ �וּעִין דבְּ ר מלַּ רֵי עֲסלַּ מָן �בְּ תלַּ אֵילִם ובְּ אֲתוֹ לבְּ ולַּ

יָא: ל מלַּ מָן עלַּ רוֹ תלַּ לִין וּ�בְּ דִקבְּ

16שמות 

רָאֵל1֙ י־יִ�בְּ נֵֽ ת �בְּ ֤ אוּ ָ�ל־עֲדלַּ ָ�בֹ֜ ם ולַּ אֵילִ֔ עוּ֙ מֵֽ ִ�סבְּ ולַּ

ר ה עָָ�֥ חֲמִָ�֨ י �לַּ ין סִינָ֑ ם וּבֵ֣ ר ֵ�ין־אֵילִ֖ ין אֲֶ�֥ ר־סִ֔ �לַּ אֶל־מִדבְּ

יִם׃ רָֽ רֶץ מִצבְּ ם מֵאֶ֥ צֵאתָ֖ י לבְּ ֵ�נִ֔ דֶ� הלַּ חֹ֣ יוֹם֙ ללַּ

They journeyed from Eilim, and the

entire community of the B’nei Yisrael

came to the desert of Sin, which is

between Eilim and Sinai. It was the

fifteenth day of the second month after

they went out of the land of Egypt.

רָא �בְּ דבְּ מלַּ רָאֵל �בְּ נֵי יִ�בְּ ָ�א דִבבְּ נִ�בְּ אֲתוֹ ָ�ל �בְּ טָלוּ מֵאֵילִם ולַּ וּנבְּ

רָא יוֹמָא סבְּ ת עלַּ �לַּ מבְּ חלַּ סִין דִי בֵין אֵילִם וּבֵין סִינָי �בְּ דבְּ

יִם: רלַּ מִצבְּ עָא דבְּ רבְּ הוֹן מֵאלַּ מִָ�קבְּ יָנָא לבְּ חָא תִנבְּ רבְּ ילַּ לבְּ

ן2 הֲרֹ֖ ל־אלַּ ֽ עלַּ ה ובְּ ל־מֶֹ�֥ ל עלַּ רָאֵ֛ נֵי־יִ�בְּ ת �בְּ ֧ ִ�֜�וֹנוּ[ ָ�ל־עֲדלַּ וילינו ]ולַּ

ר׃ ֽ�ָ ִ�דבְּ �לַּ

The entire community of the B’nei

Yisrael complained against Moshe and

Aharon in the desert.

ל עלַּ ל מֶ�ה ובְּ רָאֵל עלַּ נֵי יִ�בְּ ָ�א דִבבְּ נִ�בְּ רָעָמוּ ָ�ל �בְּ אִתבְּ ובְּ

רָא: �בְּ דבְּ מלַּ הֲרֹן �בְּ אלַּ

חמישי
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הוָה3֙ ד־יבְּ ילַּ נוּ בבְּ ן מוּתֵ֤ י־יִֵ�֨ ל מִֽ רָאֵ֗ נֵ֣י יִ�בְּ ם �בְּ ר֨וּ אֲלֵהֶ֜ ֹ�אמבְּ ולַּ

ל־ נוּ֙ עלַּ ֙�ֵ ִ�בבְּ יִם �בְּ ֔ רלַּ רֶץ מִצבְּ אֶ֣ �בְּ
pot
יר נוּסִ֣ לֵ֥ אָכבְּ ר �בְּ ֔�ָ�ָ  הלַּ

ה ֔�ֶ ר הלַּ ֣�ָ ִ�דבְּ נוּ֙ אֶל־הלַּ ם אֹתָ֙ י־הוֹצֵאתֶ֤ ע ִ�ֽ בלַּ חֶם לָֹ�֑ לֶ֖

ב׃ )ס( ה ָ�רָעָֽ ֖�ֶ ל הלַּ ָ�הָ֥ ית אֶת־ָ�ל־הלַּ הָמִ֛ לבְּ

The B’nei Yisrael said to them, “If only

we had died by the hand of Adonoy in

the land of Egypt, when we sat by pots

of meat and ate our fill of bread, for you

have brought us out to this desert to

cause this entire congregation to die of

starvation.”

עָא רבְּ אלַּ יָ �בְּ נָא קֳדָם יבְּ מִיתבְּ י דבְּ ולַּ רָאֵל לבְּ נֵי יִ�בְּ הוֹן �בְּ אֲמָרוּ לבְּ ולַּ

ד הֲוֵינָא רָא �לַּ ל דוּדֵי בִסבְּ בִין עלַּ ד הֲוֵינָא יָתבְּ יִם �לַּ רלַּ מִצבְּ דבְּ

רָא �בְּ דבְּ מלַּ �וּן יָתָנָא לבְּ ֶ�קבְּ עִין אֲרֵי אלַּ ָ�בבְּ מָא ובְּ חבְּ לִין ללַּ אָכבְּ

נָא: פבְּ כלַּ הָלָא הָדֵין �בְּ ָ�לָא יָת ָ�ל קבְּ קלַּ הָדֵין לבְּ

חֶם4 ם לֶ֖ יר לָכֶ֛ טִ֥ מבְּ י מלַּ נִ֨ ה הִנבְּ הוָה֙ אֶל־מֶֹ�֔ אמֶר יבְּ ֤�ֹ ולַּ

ם  א הָעָ֤ יָצָ֨ יִם ובְּ ָ�מָ֑ מִן־הלַּ
properly
טוּ֙ קבְּ לָֽ ןובְּ עלַּ ֧ מלַּ יוֹמ֔וֹ לבְּ ר־י֣וֹם �בְּ בלַּ  �בְּ

to test
�וּ ֛�ֶ א׃אֲנלַּ י אִם־לֹֽ תוֹרָתִ֖ ךְ �בְּ  הֲיֵלֵ֥

Adonoy said to Moshe, “Behold, I will

make bread rain from heaven for you,

and the people shall go out and gather

enough for each day, that I may test

them [to see] if they will walk in [the

way of] My teaching or not.

יָא מלַּ מָא מִן �בְּ חבְּ כוֹן ללַּ מֶ�ה הָא אֲנָא מָחֵית לבְּ יָ לבְּ ר יבְּ אֲמלַּ ולַּ

סִנוּן אֲנלַּ דִיל דלַּ יוֹמֵהּ �בְּ ם יוֹם �בְּ גלַּ טוּן ִ�תבְּ קבְּ יִלבְּ מָא ובְּ קוּן עלַּ יִפבְּ ובְּ

תִי אִם לָא: יבְּ אוֹרלַּ הָכוּן �בְּ יבְּ הלַּ

֣�וֹם 5 הָיָה֙ �לַּ ובְּ
sixth
י ֔�ִ�ִ הָיָ֣ההלַּ יאוּ ובְּ ת אֲֶ�ר־יָבִ֑ ינוּ אֵ֣ הֵכִ֖  ובְּ

ט֖וּ י֥וֹם ׀ יֽוֹם׃ )ס( קבְּ ר־יִלבְּ ל אֲֶ�ֽ ֥ ה עלַּ נֶ֔ מִ�בְּ

On the sixth day [when] they prepare

what they bring [home], it will be twice

as much as they gather every [other]

day.”

ד ל חלַּ תוּן וִיהֵי עלַּ יבְּ ילַּ נוּן יָת דבְּ קבְּ תִיתָאָה וִיתלַּ יוֹמָא �בְּ וִיהֵי �בְּ

טוּן יוֹם יוֹם: קבְּ יִלבְּ ל דבְּ רֵין עלַּ �בְּ
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ם6 ֕�ֶ עבְּ ידלַּ ֽ רֶב וִ ל עֶ֕ רָאֵ֑ י יִ�בְּ נֵ֖ ל־ָ�ל־�בְּ ן אֶֽ הֲרֹ֔ אלַּ אמֶר מֶֹ�ה֙ ובְּ ֤�ֹ ולַּ

יִם׃ רָֽ רֶץ מִצבְּ ם מֵאֶ֥ כֶ֖ יא אֶתבְּ ֛ה הוֹצִ֥ הוָ י יבְּ ֧�ִ

Moshe and Aharon said to all the B’nei

Yisrael, “In the evening you will know

that [it is] Adonoy [Who] brought you

out from the land of Egypt.

עוּן תִדבְּ ָ�א ובְּ מבְּ רלַּ רָאֵל �בְּ נֵי יִ�בְּ כָל �בְּ הֲרֹן לבְּ אלַּ ר מֶ�ה ובְּ אֲמלַּ ולַּ

רָיִם: מִצבְּ עָא דבְּ רבְּ כוֹן מֵאלַּ ֵ�יק יָתבְּ יָ אלַּ אֲרֵי יבְּ

ע֥וֹ אֶת־7 ָ�מבְּ ה �בְּ הוָ֔ ב֣וֹד יבְּ אִיתֶם֙ אֶת־�בְּ קֶר וּרבְּ וּבֹ֗
complaint
ם לֹֻ�תֵיכֶ֖ �בְּ

ה  ֑ הוָ ל־יבְּ עלַּ
we
נוּ ֣חבְּ נלַּ ינוּ׃ובְּ ינוּ[ עָלֵֽ ֖�ִ י תלונו ]תלַּ ה ִ�֥  מָ֔

And in the morning you will see the

glory of Adonoy, for He has heard your

complaints against Adonoy. But what

are we that you cause complaints

against us?”

מִיעלַּ )קֳדָמוֹהִי( יָת ד �בְּ יָ �לַּ יבְּ קָרָא דלַּ תֶחֱזוּן יָת יבְּ רָא ובְּ פבְּ צלַּ וּבבְּ

�וּן מבְּ עלַּ רלַּ תבְּ נָא מָא אֲרֵי אלַּ חבְּ נלַּ יָ ובְּ יבְּ רָא דלַּ ל מֵימבְּ כוֹן עלַּ עֲמוּתבְּ ֻ�רבְּ

עֲלָנָא:

חֶם8 לֶ֤ ל ובְּ ר לֶאֱכֹ֗ רֶב ָ�ָ�֣ ם ָ�עֶ֜ הוָה֩ לָכֶ֨ ת יבְּ תֵ֣ ה �בְּ אמֶר מֶֹ�֗ ֣�ֹ ולַּ

ם  ֥�ֶ ם אֲֶ�ר־אלַּ תֵיכֶ֔ לֹֻ�֣ הוָה֙ אֶת־�בְּ עלַּ יבְּ מֹ֤ עלַּ ִ��בְּ ֔�ֹ קֶר֙ לִ�בְּ ֙�ֹ �לַּ

a
grumbling
ם ִ�ינִ֖ ימלַּ ם ִ�֥ לֹֻ�תֵיכֶ֖ ינוּ תבְּ ה לֹא־עָלֵ֥ נוּ מָ֔ ֣חבְּ נלַּ יו ובְּ  עָלָ֑

ה׃ ֽ הוָ ל־יבְּ עלַּ

[Then] Moshe said, “When Adonoy

gives you meat to eat in the evening,

and a filling meal of bread in the

morning, Adonoy will have heard your

complaints, that you cause complaints

against Him. What are we? Your

complaints are not against us but

against Adonoy.”

ל מֵיכלַּ רָא לבְּ ָ�א ִ�סבְּ מבְּ רלַּ כוֹן �בְּ יָ לבְּ יִֵ�ן יבְּ ר מֶ�ה ִ�דבְּ אֲמלַּ ולַּ

יָ יָת ן קֳדָם יבְּ מִיעלַּ דִ�בְּ ע �בְּ �לַּ מִסבְּ רָא לבְּ פבְּ צלַּ מָא �בְּ חבְּ ללַּ ובְּ

נָא מָא לָא חבְּ נלַּ עֲמִין עֲלוֹהִי ובְּ רלַּ �וּן מִתבְּ כוֹן דִי אלַּ עֲמוּתבְּ ֻ�רבְּ

יָ: יבְּ רָא דלַּ ל מֵימבְּ כוֹן אֶלָהֵן עלַּ עֲמוּתבְּ עֲלָנָא ֻ�רבְּ
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ל9 רָאֵ֔ נֵ֣י יִ�בְּ ת֙ �בְּ ל־ָ�ל־עֲדלַּ ר אֶֽ ן אֱמֹ֗ הֲרֹ֔ ל־אלַּ אמֶר מֶֹ�ה֙ אֶֽ ֤�ֹ ולַּ

ם׃ לֹֻ�תֵיכֶֽ ת �בְּ ע אֵ֖ י ָ�מלַּ֔ ה ִ�֣ ֑ הוָ נֵ֣י יבְּ ב֖וּ לִפבְּ קִרבְּ

Then Moshe said to Aharon, “Say to the

entire community of the B’nei Yisrael:

Come near before Adonoy, for He has

heard your complaints.”

רָאֵל נֵי יִ�בְּ ָ�א דִבבְּ נִ�בְּ כָל �בְּ ר לבְּ הֲרֹן אֱמלַּ אלַּ ר מֶ�ה לבְּ אֲמלַּ ולַּ

כוֹן: עֲמוּתבְּ ן קֳדָמוֹהִי יָת ֻ�רבְּ מִיעלַּ יָ אֲרֵי �בְּ רִיבוּ קֳדָם יבְּ קבְּ

נ֖ו10ּ ִ�פבְּ ל ולַּ רָאֵ֔ י־יִ�בְּ נֵֽ ת �בְּ ֣ הֲרֹן֙ אֶל־ָ�ל־עֲדלַּ ר אלַּ ֤�ֵ דלַּ י �בְּ הִ֗ יבְּ ולַּ

ֽן׃ )פ( ה ֶ�עָנָֽ אָ֖ ה נִרבְּ הוָ֔ ב֣וֹד יבְּ הִֵ�ה֙ �בְּ ר ובְּ ֑�ָ ִ�דבְּ אֶל־הלַּ

As Aharon spoke to the entire

community of the B’nei Yisrael, they

turned toward to the desert, and behold

the glory of Adonoy was visible in the

cloud.

רָאֵ� נֵי יִ�בְּ ָ�א דִבבְּ נִ�בְּ הֲרֹן עִם ָ�ל �בְּ לִיל אלַּ ד מלַּ הֲוָה �לַּ ולַּ

עֲנָנָא: לִי �לַּ גבְּ יָ אִתבְּ יבְּ קָרָא דלַּ הָא יבְּ רָא ובְּ �בְּ דבְּ מלַּ נִיוּ לבְּ �בְּ אִתבְּ ובְּ

שישי

ר׃11 ה ֵ�אמֹֽ ה אֶל־מֶֹ�֥ ֖ הוָ ר יבְּ ֥�ֵ דלַּ יבְּ ,Adonoy spoke to Moshe sayingולַּ

מֵימָר: יָ עִם מֶ�ה לבְּ לֵיל יבְּ וּמלַּ

ִ�י אֶת־12 עבְּ ָ�מלַּ֗
complaint
לוֹּ�ת֮ ר�בְּ ם לֵאמֹ֗ ר אֲלֵהֶ֜ ֨�ֵ רָאֵל֒ �לַּ נֵ֣י יִ�בְּ  �בְּ

ם ֕�ֶ עבְּ ידלַּ ֽ חֶם וִ עוּ־לָ֑ �בְּ קֶר ִ��בְּ ֖�ֹ ר וּבלַּ ל֣וּ בָָ�֔ יִם֙ ֹ�אכבְּ ֙ �לַּ רבְּ עלַּ ין הָֽ ֤�ֵ

ם׃ ה אֱלֹהֵיכֶֽ ֖ הוָ י יבְּ י אֲנִ֥ ֛�ִ

“I have heard the complaints of the

B’nei Yisrael. Speak to them saying,

‘Between evenings [afternoon] you will

eat meat, and in the morning you will

have your fill of bread, and you will

know that I am Adonoy, your God.

הוֹן לֵיל עִמבְּ רָאֵל מלַּ נֵי יִ�בְּ ת �בְּ עֲמלַּ י יָת ֻ�רבְּ מִיעלַּ קֳדָמלַּ �בְּ

עוּן �בְּ רָא ִ��בְּ פבְּ צלַּ רָא וּבבְּ �וּן ִ�סבְּ יָא ֵ�יכבְּ �לַּ ר ֵ�ין ִ�מבְּ מֵימלַּ לבְּ

יָ אֱלָהָכוֹן: עוּן אֲרֵי אֲנָא יבְּ תִדבְּ מָא ובְּ חבְּ ללַּ
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ל 13 עלַּ ֣ �לַּ רֶב ולַּ י בָעֶ֔ הִ֣ יבְּ ולַּ

the quail
collectively

ו לָ֔ �בְּ קֶרהלַּ ֗�ֹ חֲנֶ֑ה וּבלַּ �לַּ ֽ ס אֶת־הלַּ ֖ כלַּ �בְּ  ולַּ

ה׃ חֲנֶֽ �לַּ ֽ יב ללַּ ל סָבִ֖ �לַּ֔ ת הלַּ ֣ בלַּ תָה֙ ִ�כבְּ יבְּ הָֽ

It was evening and quails rose up and

covered the camp. In the morning there

was a layer of dew around the camp.

רִיתָא �בְּ ת יָת מלַּ חֲפלַּ לָיו ולַּ ת סבְּ לֵיקלַּ ָ�א וּסבְּ מבְּ רלַּ הֲוָה בבְּ ולַּ

רִיתָא: �בְּ מלַּ חוֹר לבְּ חוֹר סבְּ לָא סבְּ ת טלַּ חָתלַּ ת נבְּ רָא הֲולַּ פבְּ צלַּ וּבבְּ

ָ�ר֙ 14 ִ�דבְּ נֵ֤י הלַּ ל־�בְּ ה עלַּ הִֵ�֞ ל ובְּ ֑�ָ ת הלַּ ֣ בלַּ ל ִ�כבְּ עלַּ ֖ �לַּ ולַּ
crushed

ק ֣ �לַּ

a shred or
scale

ס ֔�ָ חֻסבְּ ק מבְּ ֥  �לַּ
frost
ר פֹ֖ �בְּ רֶץ׃�לַּ ל־הָאָֽ  עלַּ

The layer of dew had risen, and behold,

on the surface of the desert were thin

[uncovered] flakes. It was as fine as frost

on the ground.

ק דלַּ עבְּ רָא דלַּ �בְּ דבְּ ֵ�י מלַּ ל אלַּ הָא עלַּ לָא ובְּ ת טלַּ חָתלַּ ת נבְּ לֵיקלַּ וּסבְּ

עָא: רבְּ ל אלַּ לִידָא עלַּ גִיר ִ�גבְּ ק �בְּ דלַּ עבְּ ף דלַּ ללַּ קלַּ מבְּ

י15 ן ה֔וּא ִ�֛ י� אֶל־אָחִיו֙ מָ֣ ר֜וּ אִ֤ אמבְּ ֨�ֹ ל ולַּ רָאֵ֗ י־יִ�בְּ נֵֽ א֣וּ בבְּ ִ�רבְּ ולַּ

חֶם ֔�ֶ ם ה֣וּא הלַּ אמֶר מֶֹ�ה֙ אֲלֵהֶ֔ ֤�ֹ ה־ה֑וּא ולַּ ע֖וּ מלַּ א יָדבְּ לֹ֥

ם  ה לָכֶ֖ ֛ הוָ ן יבְּ ֧ ר נָתלַּ אֲֶ�֨
she ate
ה לָֽ אָכבְּ ׃לבְּ

The B’nei Yisrael saw it and said to one

another, “It is a food,” for they did not

know [exactly] what [kind] it was.

Moshe said to them, “This is the bread

that Adonoy is giving you to eat.

נָא הוּא אֲרֵי אֲחוּהִי מלַּ ר ללַּ בלַּ אֲמָרוּ גבְּ רָאֵל ולַּ נֵי יִ�בְּ חֲזוֹ בבְּ ולַּ

מָא דִי חבְּ הוֹן הוּא ללַּ ר מֶ�ה לבְּ אֲמלַּ דָעוּ מָא הוּא ולַּ לָא יבְּ

ל: מֵיכלַּ כוֹן לבְּ יָ לבְּ ב יבְּ הלַּ יבְּ

ה 16 הוָ֔ ה יבְּ ֣ ר צִוָּ ָ�בָר֙ אֲֶ�֣ זֶ֤ה הלַּ
properly
ט֣וּ ילִקבְּ פִ֣ י� לבְּ �וּ אִ֖  מִֶ�֔

ל֑וֹ  אָכבְּ
properly
מֶר עֹ֣

a skull
לֶת ֗�ֹ ֻ�לֽבְּ י�ללַּ ם אִ֛ תֵיכֶ֔ ֣�ֹ פבְּ ר֙ נלַּ �לַּ  מִסבְּ

חוּ׃ אָהֳל֖וֹ ִ�ָ�ֽ ר �בְּ אֲֶ�֥ ללַּ

This is what Adonoy has commanded:

Each man shall gather his requirement

of food. An omer per person, according

to the number of your people. shall

each man take for those in his tent.”

לֵהּ פוּם מֵיכבְּ ר לבְּ בלַּ קוּטוּ מִנֵהּ גבְּ יָ לבְּ קֵיד יבְּ גָמָא דִי פלַּ דֵין ִ�תבְּ

נֵהּ �בְּ �בְּ מלַּ דִי בבְּ ר לבְּ בלַּ ָ�תֵיכוֹן גבְּ פבְּ ן נלַּ ילַּ ָ�א מִנבְּ לבְּ גלַּ גֻלבְּ רָא לבְּ עֻמבְּ

בוּן: ִ�סבְּ
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יט׃17 עִֽ מבְּ �לַּ הלַּ ה ובְּ ֖�ֶ רבְּ �לַּ ט֔וּ הלַּ קבְּ ִֽ�לבְּ ֽ ל ולַּ רָאֵ֑ נֵ֣י יִ�בְּ ן �בְּ עֲ�וּ־כֵ֖ �לַּ The B’nei Yisrael did so. They gatheredולַּ

it, some more, some less.

עֵר: זבְּ אלַּ גֵי וּדבְּ סבְּ אלַּ קָטוּ דבְּ רָאֵל וּלבְּ נֵי יִ�בְּ בָדוּ כֵן �בְּ עלַּ ולַּ

18

properly
�וּ ָ�מֹ֣ א ולַּ לֹ֤ מֶר ובְּ  בָעֹ֔

to be
redundant
ִ�יף֙ יטהֶעבְּ עִ֖ מבְּ �לַּ הלַּ ה ובְּ ֔�ֶ רבְּ �לַּ  הלַּ

טוּ׃ ל֖וֹ לָָקָֽ י־אָכבְּ פִֽ י� לבְּ יר אִ֥ סִ֑ א הֶחבְּ לֹ֣

However when they measured it with

an omer, the one who had taken more

had no extra, and the one who had

taken less, was not lacking. They had

gathered exactly enough for each one to

eat.

סִיר עֵר לָא חלַּ זבְּ אלַּ גֵי וּדבְּ סבְּ אלַּ ר דבְּ לָא אוֹתלַּ רָא ובְּ עוּמבְּ לוֹ בבְּ וּכבְּ

קָטוּ: לֵהּ לבְּ פוּם מֵיכבְּ ר לבְּ בלַּ גבְּ

קֶר׃19 ד־ֹ�ֽ �וּ עלַּ ר מִֶ�֖ ל־יוֹתֵ֥ י� אלַּ ם אִ֕ ה אֲלֵהֶ֑ אמֶר מֶֹ�֖ ֥�ֹ Moshe said to them, “Let no man leaveולַּ

any over until morning.”

רָא: פבְּ ד צלַּ ר מִנֵהּ עלַּ אלַּ �בְּ � לָא ילַּ הוֹן אֱנלַּ ר מֶ�ה לבְּ אֲמלַּ ולַּ

קֶר20 ד־ֹ�֔ �וּ֙ עלַּ ים מִֶ�֙ רוּ אֲנִָ�֤ �וֹתִ֨ ה ולַּ ע֣וּ אֶל־מֶֹ�֗ לֹא־ָ�מבְּ ובְּ

ָ�ֽ֥רֻם  ולַּ
a maggot
ים �וֹלָעִ֖

to smell
bad

� ֑ אלַּ ִ�בבְּ ה׃ולַּ ם מֶֹ�ֽ ף עֲלֵהֶ֖ צֹ֥ ִ�קבְּ  ולַּ

They did not listen to Moshe, and some

men left some over until morning. It

became wormy and putrid, and Moshe

was angry with them.

רָא פבְּ ד צלַּ יָא מִנֵה עלַּ רלַּ אָרוּ גֻבבְּ �בְּ אלַּ ִ�ילוּ מִן מֶ�ה ובְּ לָא קלַּ ובְּ

ז עֲלֵיהוֹן מֶ�ה: גלַּ רִי וּרבְּ חֵ� רִיחֲָ�א וּסבְּ וּרבְּ

ל֑וֹ 21 י אָכבְּ פִ֣ י� �בְּ קֶר אִ֖ ֔�ֹ קֶר �לַּ ֣�ֹ ט֤וּ אֹתוֹ֙ �לַּ קבְּ ִ�לבְּ ולַּ
to be hot

ם ֥ חלַּ ובְּ

מֶ�  ֖�ֶ הלַּ
to liquefy
ס נָמָֽ ׃ובְּ

They gathered it each morning, each

man according to what he would eat.

[When] the sun became hot, it melted.

לֵהּ וּמָא פוּם מֵיכבְּ ר לבְּ בלַּ פָר גבְּ ר ִ�צבְּ פלַּ קָטוּ יָתֵהּ ִ�צבְּ וּלבְּ

ד חֲמָא עֲלוֹהִי לָא �לַּ קבְּ ֵ�י חלַּ ל אלַּ ר מִנֵהּ עלַּ ָ�אלַּ מִ�בְּ דבְּ

ָ�א ָ�ָ�ר: ִ�מבְּ
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֣�וֹם 22 י ׀ �לַּ הִ֣ יבְּ ולַּ
sixth
י ֗�ִ�ִ מֶרהלַּ י הָעֹ֖ נֵ֥ ה �בְּ נֶ֔ ט֥וּ לֶ֙חֶם֙ מִ�בְּ קבְּ  לָֽ

ה׃ מֶֹ�ֽ ידוּ לבְּ ֖�ִ �לַּ ה ולַּ עֵדָ֔ י הָֽ ִ�יאֵ֣ אוּ֙ ָ�ל־נבְּ ָ�בֹ֙ ד ולַּ לָאֶחָ֑

When the sixth day came, what they

had gathered [was a] double [portion

of] bread, two omers for each

individual. All the leaders of the

community came and told Moshe

[about it].

רֵין רֵין �בְּ ד �בְּ ל חלַּ מָא עלַּ חבְּ קָטוּ ללַּ תִיתָאָה לבְּ יוֹמָא �בְּ הֲוָה �בְּ ולַּ

מֶ�ה: וִיאוּ לבְּ חלַּ ָ�א ובְּ נִ�בְּ בֵי כבְּ רבְּ בבְּ אֲתוֹ ָ�ל רלַּ חָד ולַּ רִין לבְּ עֻמבְּ

ה 23 הוָ֔ ר יבְּ ר ִ�ֶ�֣ ם ה֚וּא אֲֶ�֣ אמֶר אֲלֵהֶ֗ ֣�ֹ ולַּ
day of rest
ָ�ת֧וֹן �לַּ

ת אֲֶ�ר־ ר אֵ֣ ה מָחָ֑ ֖ יהוָ ֽ דֶ� ללַּ ת־קֹ֛ �לַּ �לַּ
to cook
תֹ�אפ֞וּ אֵ֤  אֵפ֗וּ ובְּ

ר־ אֲֶ�ֽ
properly
לוּ֙ �בְּ בלַּ ם�בְּ יחוּ לָכֶ֛ ֧�ִ ף הלַּ עֹדֵ֔ אֵת֙ ָ�ל־הָ֣ לוּ ובְּ ֔�ֵ  �לַּ

קֶר׃ ֽ�ֹ ד־הלַּ רֶת עלַּ מֶ֖ מִ�בְּ לבְּ

He said to them, “This is what Adonoy

has said: Tomorrow is a [day of] rest,

Adonoy’s holy Shabbos. Bake what you

want to bake, and cook what you want

to cook, and whatever is left over, put

aside for yourselves, to preserve it until

the morning.”

ָ�א קֳדָם ת קוּדבְּ בלַּ בָתָא �בְּ יָ �בְּ לִיל יבְּ הוֹן הוּא דִי מלַּ ר לבְּ אֲמלַּ ולַּ

�וּן יָת דִי אלַּ מֵפָא אֲפוֹ ובְּ �וּן עֲתִידִין לבְּ חָר יָת דִי אלַּ יָ מבְּ יבְּ

כוֹן נָעוּ לבְּ צבְּ יָת ָ�ל מוֹתָרָא אלַּ ִ�ילוּ ובְּ ָ�לָא �לַּ בלַּ עֲתִידִין לבְּ

רָא: פבְּ ד צלַּ ת עלַּ רלַּ �בְּ מלַּ לבְּ

י�24 אִ֔ א הִבבְּ לֹ֣ ה ובְּ ה מֶֹ�֑ ֣ ר צִוָּ אֲֶ�֖ קֶר �לַּ ֔�ֹ ד־הלַּ יחוּ אֹתוֹ֙ עלַּ ֤�ִ �לַּ ולַּ

תָה ֽ�וֹ׃ יבְּ ה לֹא־הָ֥ רִָ�֖ ובְּ

They put it aside until morning as

Moshe had commanded. It did not turn

putrid and there were no worms in it.

רִי לָא סבְּ קִיד מֶ�ה ובְּ פלַּ מָא דבְּ רָא �בְּ פבְּ ד צלַּ נָעוּ יָתֵהּ עלַּ צבְּ אלַּ ובְּ

רִיחֲָ�א לָא הֲוָה בֵהּ: ובְּ

֕�וֹם25 ה הלַּ ֑ יהוָ ֖�וֹם ללַּ ת הלַּ ֥�ָ י־�לַּ ֔�וֹם ִ�ֽ הוּ הלַּ לֻ֣ אמֶר מֶֹ�ה֙ אִכבְּ ֤�ֹ ולַּ

ה׃ ָ�דֶֽ הוּ �לַּ צָאֻ֖ א תִמבְּ לֹ֥

Moshe said, “Eat it today, for today is

Shabbos to Adonoy. Today you will not

find it [manna] in the field.

תָא יוֹמָא דֵין �בְּ לוּהִי יוֹמָא דֵין אֲרֵי �לַּ ר מֶ�ה אִכבְּ אֲמלַּ ולַּ

לָא: קבְּ חלַּ חֻנֵהּ �בְּ �בְּ �בְּ יָ יוֹמָא דֵין לָא תלַּ קֳדָם יבְּ
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א26 ת לֹ֥ ֖�ָ י �לַּ בִיעִ֛ �בְּ ֧�וֹם הלַּ הוּ וּבלַּ טֻ֑ קבְּ ים ִ�לבְּ ֶ�ת יָמִ֖ ֥�ֵ

יֶה־ֽ�וֹ׃ הבְּ יִֽ

Six days you shall gather it, but the

seventh day is Shabbos, there will be

none on [that day].”

הֵי תָא לָא יבְּ �בְּ בִיעָאָה �לַּ יוֹמָא �בְּ טֻנֵהּ וּבבְּ קבְּ ִ�ָ�א יוֹמִין ִ�לבְּ

בֵהּ:

אוּ׃27 א מָצָֽ לֹ֖ ט ובְּ קֹ֑ ם לִלבְּ א֥וּ מִן־הָעָ֖ י יָצבְּ בִיעִ֔ �בְּ ֣�וֹם הלַּ הִי֙ �לַּ ֽיבְּ ֽ ולַּ

)ס(

When the seventh day came some of

the people went out to gather, but they

found none.

לָא קָ� ובְּ מִלבְּ מָא לבְּ פָקוּ מִן עלַּ בִיעָאָה נבְּ יוֹמָא �בְּ הֲוָה �בְּ ולַּ

ָ�חוּ: �בְּ אלַּ

ד־28 ה עלַּ ה אֶל־מֶֹ�֑ ֖ הוָ אמֶר יבְּ ֥�ֹ ולַּ
where
נָה֙ אָ֙

to refuse
ם ֔�ֶ נבְּ אלַּ רמֵֽ מֹ֥  לִ�בְּ

י׃ תוֹרֹתָֽ י ובְּ ֖ וֺתלַּ מִצבְּ

Adonoy said to Moshe, “How long will

you refuse to keep My commandments

and My teachings.”

י ר ִ�קוּדלַּ מִטלַּ בִין לבְּ סָרבְּ �וּן מבְּ י אלַּ ד אֵימָתלַּ מֶ�ה עלַּ יָ לבְּ ר יבְּ אֲמלַּ ולַּ

י: אוֹרָיָתלַּ ובְּ

ם29 ן לָכֶ֛ ן ה֣וּא נֹתֵ֥ ל־ֵ�֠ ָ�ת֒ עלַּ �לַּ ם הלַּ ן לָכֶ֣ ֣ הוָה֮ נָתלַּ י־יבְּ א֗וּ ִ�ֽ רבְּ

ל־יֵ֥צֵא יו אלַּ ֗�ָ חבְּ י� �לַּ ב֣וּ ׀ אִ֣ יִם �בְּ חֶם יוֹמָ֑ י לֶ֣ ֖�ִ�ִ ֥�וֹם הלַּ �לַּ

י׃ בִיעִֽ �בְּ ֥�וֹם הלַּ קֹמ֖וֹ �לַּ י� מִ�בְּ אִ֛

See, because Adonoy gave you the

Shabbos, therefore He gave you on the

sixth day bread for two days. Every

man must remain in his place. No man

may go out of his place on the seventh

day.

כוֹן ל ֵ�ן הוּא יָהֵב לבְּ תָא עלַּ �בְּ כוֹן �לַּ ב לבְּ הלַּ יָ יבְּ חֲזוֹ אֲרֵי יבְּ

חוֹתוֹהִי � �בְּ רֵין יוֹמִין ִ�יבוּ אֲנלַּ חֵם �בְּ תִיתָאָה לבְּ יוֹמָא �בְּ �בְּ

בִיעָאָה: יוֹמָא �בְּ רֵהּ �בְּ תבְּ � מֵאלַּ לָא יִ�וֹק אֲנלַּ

י׃30 בִעִֽ �בְּ ֥�וֹם הלַּ ם �לַּ ת֥וּ הָעָ֖ �בְּ ִ��בְּ .The people rested on the seventh dayולַּ

בִיעָאָה: יוֹמָא �בְּ מָא �בְּ נָחוּ עלַּ ובְּ

שישי
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ן31 ד֙ לָבָ֔ ע �לַּ ֽרלַּ זֶ֤ ה֗וּא �בְּ ן ובְּ מ֖וֹ מָ֑ ל אֶת־�בְּ רָאֵ֛ ית־יִ�בְּ א֧וּ בֵֽ רבְּ ִ�קבְּ ולַּ

מ֖וֹ  עבְּ טלַּ ובְּ

a flat thin
cake

ת ִ�יחִ֥ צלַּ �׃�בְּ בָֽ  ִ�דבְּ

The House of Yisrael named it [the

food] man[na]. It was like white

coriander seed, and it tasted like wafers

in honey.

ע גִדָא רלַּ ר זבְּ בלַּ הוּא �בְּ מֵהּ מָן ובְּ רָאֵל יָת �בְּ רוֹ בֵית יִ�בְּ וּקבְּ

בָ�: רֵיטָוָן ִ�דבְּ קבְּ אִסבְּ מֵה �בְּ עבְּ טלַּ חִוָר ובְּ

מֶר32֙ א הָעֹ֙ לֹ֤ ה מבְּ הוָ֔ ה יבְּ ֣ ר צִוָּ ָ�בָר֙ אֲֶ�֣ ה זֶ֤ה הלַּ אמֶר מֶֹ�֗ ֣�ֹ ולַּ

חֶם ֗�ֶ א֣וּ אֶת־הלַּ ן ׀ יִרבְּ עלַּ ֣ מלַּ ם לבְּ דֹרֹתֵיכֶ֑ רֶת לבְּ מֶ֖ מִ�בְּ �וּ לבְּ מִֶ�֔

רֶץ ם מֵאֶ֥ כֶ֖ י אֶתבְּ הוֹצִיאִ֥ ר �בְּ ֔�ָ ִ�דבְּ כֶם֙ �לַּ ִ�י אֶתבְּ לבְּ ֤ ר הֶאֱכלַּ אֲֶ�֨

יִם׃ רָֽ מִצבְּ

Moshe said, “This is what Adonoy has

commanded: Fill an omer [measure]

with it to preserve it for your

generations. That they may see the

bread with which I fed you in the desert

when I brought you out of the land of

Egypt.”

רָא מִנֵהּ יָ מִלֵי עֻמבְּ קִיד יבְּ גָמָא דִי פלַּ ר מֶ�ה דֵין ִ�תבְּ אֲמלַּ ולַּ

מָא דִי אוֹכָלִית חבְּ זוּן יָת ללַּ יֶחבְּ דִיל דבְּ דָרֵיכוֹן �בְּ רָא לבְּ טבְּ מלַּ לבְּ

רָיִם: מִצבְּ עָא דבְּ רבְּ כוֹן מֵאלַּ ָ�קוּתִי יָתבְּ אלַּ רָא �בְּ �בְּ דבְּ מלַּ כוֹן �בְּ יָתבְּ

ח 33 ן קלַּ֚ הֲרֹ֗ ל־אלַּ ה אֶֽ אמֶר מֶֹ�֜ ֨�ֹ ולַּ
jar

נֶת צֶ֣ ָ�הצִנבְּ תֶן־ָ�֥ ת ובְּ חלַּ֔  אלַּ

רֶת מֶ֖ מִ�בְּ ה לבְּ הוָ֔ נֵ֣י יבְּ ֤ח אֹתוֹ֙ לִפבְּ �לַּ הלַּ ן ובְּ מֶר מָ֑ א־הָעֹ֖ לֹֽ מבְּ

ם׃ דֹרֹתֵיכֶֽ לבְּ

Moshe said to Aharon, “Take a jar and

put an omer full of manna in it, and

place it before Adonoy to be preserved

for your generations.”

לֵי מָן מבְּ ב תלַּ הלַּ לוֹחִית חֲדָא ובְּ ב צבְּ הֲרֹן סלַּ אלַּ ר מֶ�ה לבְּ אֲמלַּ ולַּ

דָרֵיכוֹן: רָא לבְּ טבְּ מלַּ יָ לבְּ ע יָתֵהּ קֳדָם יבְּ נלַּ צבְּ אלַּ רָא מָן ובְּ עֻמבְּ

ת34 י הָעֵדֻ֖ נֵ֥ ן לִפבְּ הֲרֹ֛ הוּ אלַּ ִ�יחֵ֧ �לַּ ה ולַּ ה אֶל־מֶֹ�֑ ֖ הוָ ה יבְּ ֥ ר צִוָּ אֲֶ�֛ �לַּ

רֶת׃ מָֽ מִ�בְּ לבְּ

As Adonoy commanded Moshe,

Aharon placed it before the Testimony

for preservation.

הֲדוּתָא הֲרֹן קֳדָם סלַּ עֵהּ אלַּ נבְּ צבְּ אלַּ מֶ�ה ובְּ יָ לבְּ קִיד יבְּ מָא דִי פלַּ �בְּ

רָא: טבְּ מלַּ לבְּ

שישי
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ם35 ד־ֹ�אָ֖ ה עלַּ ים ָ�נָ֔ ָ�עִ֣ רבְּ ָ�ן֙ אלַּ ל֤וּ אֶת־הלַּ כבְּ ל אָֽ רָאֵ֗ נֵ֣י יִ�בְּ וּבבְּ

ה צֵ֖ ם אֶל־קבְּ ד־ֹ�אָ֕ ל֔וּ עלַּ כבְּ ָ�ן֙ אָֽ בֶת אֶת־הלַּ רֶץ נוָֹ�֑ אֶל־אֶ֣

ן׃ עלַּ נָֽ רֶץ �בְּ אֶ֥

The B’nei Yisrael ate the manna for

forty years, until they came to an

inhabited land. They ate the manna

until they came to the edge of the land

of Canaan.

מֵיתֵיהוֹן ד דבְּ נִין עלַּ עִין �בְּ �בְּ רבְּ נָא אלַּ רָאֵל אֲכָלוּ יָת מלַּ נֵי יִ�בְּ וּבבְּ

עָא רבְּ יָפֵי אלַּ אָתוֹ לִסבְּ ד דבְּ נָא אֲכָלוּ עלַּ בָתָא יָת מלַּ עָא יָתבְּ רבְּ אלַּ לבְּ

ן: נָעלַּ דִכבְּ

מֶר 36 הָעֹ֕ ובְּ
tenth
ית ה הֽוּא׃ )פ(עֲִ�רִ֥ .The omer is a tenth of an eiphoh הָאֵיפָ֖

אִין הוּא: לָת סבְּ רָא ִ�תבְּ סבְּ ד מִן עלַּ רָא חלַּ עֻמבְּ ובְּ

שביעי

17שמות 

ין 1 ר־סִ֛ �לַּ ל מִִ�דבְּ רָאֵ֧ י־יִ�בְּ נֵֽ ת �בְּ ֨ עוּ ָ�ל־עֲדלַּ ִ�סבְּ ולַּ֠

a
departure
ם עֵיהֶ֖ סבְּ מלַּ לבְּ

ם׃ ת הָעָֽ ֥�ֹ יִם לִ�בְּ ֖ ין מלַּ אֵ֥ ים ובְּ פִידִ֔ חֲנוּ֙ ִ�רבְּ ֽ�לַּ ֽ ה ולַּ ֑ הוָ י יבְּ ל־ִ�֣ עלַּ

The entire community of B’nei Yisrael

journeyed from the wilderness of Sin,

traveling according to the word of

Adonoy. They camped in Rephidim,

and there was no water for the people

to drink.

סִין רָא דבְּ �בְּ דבְּ רָאֵל מִמלַּ נֵי יִ�בְּ ָ�א דִבבְּ נִ�בְּ טָלוּ ָ�ל �בְּ וּנבְּ

יָא לֵית מלַּ פִידִים ובְּ רוֹ ִ�רבְּ יָ וּ�בְּ יבְּ רָא דלַּ ל מֵימבְּ לָנֵיהוֹן עלַּ טבְּ מלַּ לבְּ

מָא: ֵ�י עלַּ מִ�בְּ לבְּ

שביעי
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ה2 ֑�ֶ נִ�בְּ יִם ובְּ ֖ נוּ מלַּ נוּ־לָ֥ ר֔וּ �בְּ אמבְּ ֣�ֹ ה ולַּ ָ�ֽ֤רֶב הָעָם֙ עִם־מֶֹ�֔ ולַּ

ה־ י מלַּ רִיבוּן֙ עִָ�דִ֔ ה־�בְּ ה מלַּ אמֶר לָהֶם֙ מֶֹ�֔ ֤�ֹ ולַּ
to test
֖�וּן נלַּ �בְּ

ה׃ ֽ הוָ אֶת־יבְּ

The people quarreled with Moshe, and

said, “Give us water to drink.” Moshe

said to them, “Why are you quarreling

with me? Why are you testing

Adonoy?”

ֵ�י נִ�בְּ יָא ובְּ אֲמָרוּ הָבוּ לָנָא מלַּ מָא עִם מֶ�ה ולַּ צָא עלַּ וּנבְּ

�וּן סוּן אלַּ נלַּ �וּן נָצָן עִמִי מָא מבְּ הוֹן מֶ�ה מָא אלַּ ר לבְּ אֲמלַּ ולַּ

יָ: קֳדָם יבְּ

אמֶר3 ֗�ֹ ה ולַּ ל־מֶֹ�֑ ם עלַּ ָ�֥לֶן הָעָ֖ יִם ולַּ �לַּ֔ ם הָעָם֙ ללַּ א ָ�֤ מָ֨ ִ�צבְּ ולַּ

י ֥ אֶת־ָ�נלַּ י ובְּ ית אֹתִ֛ הָמִ֥ יִם לבְּ ֔ רלַּ נוּ מִִ�צבְּ ָ�ה ֶ�ה֙ הֶעֱלִיתָ֣ לָ֤

א׃ ָ�מָֽ י �לַּ ֖ נלַּ אֶת־מִקבְּ ובְּ

The people were suffering thirst for [the

lack of] water, and the people

complained against Moshe and said,

“Why did you bring us up from Egypt

—to kill me and my children, and my

livestock with thirst?”

ר אֲמלַּ ל מֶ�ה ולַּ מָא עלַּ ם עלַּ עלַּ רלַּ אִתבְּ יָא ובְּ מלַּ מָא לבְּ מָן עלַּ חִי תלַּ וּצבְּ

יָת י ובְּ יָת ָ�נלַּ טָלָא יָתִי ובְּ קלַּ יִם לבְּ רלַּ ָ�נָא מִמִצבְּ סֶקבְּ ן אלַּ נלַּ מָא דבְּ לבְּ

צָחוּתָא: י �בְּ עִירלַּ �בְּ

4

to shriek
ק ֤ עלַּ ִ�צבְּ םולַּ ה לָעָ֣ ה אֶעֱֶ�֖ ר מָ֥ ֣ה לֵאמֹ֔ הוָ  מֶֹ�ה֙ אֶל־יבְּ

ט  ֖ עלַּ ה ע֥וֹד מבְּ ֑�ֶ הלַּ
properly
נִי קָלֻֽ ׃וּסבְּ

Moshe cried out to Adonoy saying,

“What shall I do for this people? Before

long they will stone me.”

מָא הָדֵין עוֹד עלַּ ֵ�ד לבְּ ר מָא אֶעבְּ מֵימלַּ יָ לבְּ לִי מֶ�ה קֳדָם יבְּ צלַּ ובְּ

מֻנִי: גבְּ יִרבְּ עֵיר �וֹן ובְּ זבְּ

שמות 17
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ך5ָ֖ ח אִ�בְּ ֥ ָקלַּ ם ובְּ נֵ֣י הָעָ֔ ה עֲבֹר֙ לִפבְּ ה אֶל־מֶֹ�֗ הוָ֜ אמֶר יבְּ ֨�ֹ ולַּ

ח ֥ ר קלַּ אֹ֔ יבְּ יתָ �וֹ֙ אֶת־הלַּ ר הִִ�֤ ךָ֗ אֲֶ�֨ �בְּ ל וּמלַּ רָאֵ֑ נֵ֣י יִ�בְּ מִִ�קבְּ

ָ�׃ כבְּ הָלָֽ ךָ֖ ובְּ יָדבְּ �בְּ

Adonoy said to Moshe, “Pass to the

front of the people and take with you

the elders of the [B’nei] Yisrael. The

staff with which you struck the river;

take in to your hand, and go.

ר עִמָךְ מִסָבֵי בלַּ מָא וּדבְּ ר קֳדָם עלַּ מֶ�ה עִ�לַּ יָ לבְּ ר יבְּ אֲמלַּ ולַּ

ב ִ�ידָךְ הֲרָא סלַּ רָךְ דִי מָחֵיתָא בֵהּ יָת נלַּ חֻטבְּ רָאֵל ובְּ יִ�בְּ

תֵיזִל: ובְּ

֗�וּר6 יתָ בלַּ הִִ�֣ חֹרֵב֒ ובְּ �וּר֮ �בְּ ל־הלַּ ֽ ם ׀ עלַּ יךָ ָ�֥ פָנֶ֨ י עֹמֵד֩ לבְּ נִ֣ הִנבְּ

י עֵינֵ֖ ה לבְּ � ֵ�ן֙ מֶֹ�֔ ֤עלַּ �לַּ ם ולַּ ה הָעָ֑ ָ�תָ֣ יִם ובְּ ֖ �וּ מלַּ א֥וּ מִֶ�֛ יָצבְּ ובְּ

ל׃ רָאֵֽ י יִ�בְּ נֵ֥ זִקבְּ

Behold, I will stand before you there on

the rock in Choreiv. You shall strike the

rock and water will come out of it, and

the people [will be able] to drink.

Moshe did this in the sight [presence] of

the elders of the [B’nei] Yisrael.

חֵי תִמבְּ חוֹרֵב ובְּ ל טִנָרָא �בְּ מָן עלַּ הָא אֲנָא קָאֵם קֳדָמָךְ �לַּ

ד ֵ�ן מֶ�ה עֲבלַּ מָא ולַּ ֵ�י עלַּ יִ�בְּ יָא ובְּ קוּן מִנֵהּ מלַּ יִ�בְּ טִנָרָא ובְּ בבְּ

רָאֵל: עֵינֵי סָבֵי יִ�בְּ לבְּ

נֵ֣י7 יב ׀ �בְּ ל־רִ֣ ה עלַּ רִיבָ֑ ה וּמבְּ ֖�ָ ָ�ק֔וֹם מלַּ ם הלַּ רָא֙ ֵ�֣ ִ�קבְּ ולַּ

נוּ ֖�ֵ קִרבְּ ה �בְּ ֛ הוָ ר הֲיֵ֧� יבְּ הוָה֙ לֵאמֹ֔ ם אֶת־יבְּ ֹ�תָ֤ ל נלַּ עלַּ֨ ל ובְּ רָאֵ֗ יִ�בְּ

יִן׃ )פ( אִם־אָֽ

He [Moshe] named the place Massah

and Merivah because the B’nei Yisrael

had quarreled [Merivah] and because

they had tested [Massah] Adonoy,

saying, “Is Adonoy among us or not?”

נֵי צוֹ �בְּ ל דִנבְּ צוּתָא עלַּ רָא נִסֵיתָא וּמלַּ תבְּ אלַּ מָא דבְּ רָא �בְּ וּקבְּ

יָ יבְּ ָ�א דלַּ כִינבְּ ר הֲאִית �בְּ מֵימלַּ יָ לבְּ סִיאוּ קֳדָם יבְּ נלַּ ל דבְּ עלַּ רָאֵל ובְּ יִ�בְּ

ֵ�ינָנָא אִם לָא:

ם׃8 פִידִֽ ל ִ�רבְּ רָאֵ֖ חֶם עִם־יִ�בְּ ֥�ָ�ִ ק ולַּ א עֲמָלֵ֑ ָ�בֹ֖ Amaleik came and fought with [B’nei]ולַּ

Yisrael in Rephidim.

פִידִם: רָאֵל ִ�רבְּ רָבָא עִם יִ�בְּ ח קבְּ אֲגלַּ אֲתָא עֲמָלֵק ולַּ ולַּ

שמות 17
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ם9 א הִָ�חֵ֣ צֵ֖ ים ובְּ נוּ אֲנִָ�֔ ר־לָ֣ חלַּ ֙ �בְּ עלַּ הוֹֻ�֙ ה אֶל־יבְּ אמֶר מֶֹ�֤ ֨�ֹ ולַּ

ה ֥�ֵ ה וּמלַּ עָ֔ ִ�בבְּ א� הלַּ ל־רֹ֣ י נִָ�ב֙ עלַּ ר אָנֹכִ֤ ק מָחָ֗ עֲמָלֵ֑ �לַּ

י׃ יָדִֽ ים �בְּ הָאֱלֹהִ֖

Moshe said to Yehoshua, “Choose men

for us and go out to battle Amaleik.

Tomorrow, I will stand on top of the hill

with the staff of God in my hand.”

ח יָא וּפוּק אֲגלַּ רלַּ ר לָנָא גֻבבְּ חלַּ ר מֶ�ה לִיהוֹֻ�עלַּ �בְּ אֲמלַּ ולַּ

ל רֵי� רָמָתָא חָר אֲנָא קָאֵם עלַּ עֲמָלֵק מבְּ רָבָא �לַּ קבְּ

יָ ִ�ידִי: עֲבִידוּ בֵהּ נִסִין מִן קֳדָם יבְּ אִתבְּ רָא דבְּ חוּטבְּ ובְּ

ק10 עֲמָלֵ֑ ם �לַּ הִָ�חֵ֖ ה לבְּ ר־לוֹ֙ מֶֹ�֔ מלַּ ר אָֽ אֲֶ�֤ עלַּ �לַּ הוֹֻ�֗ � יבְּ ֣עלַּ �לַּ ולַּ

ה׃ עָֽ ִ�בבְּ א� הלַּ ח֔וּר עָל֖וּ רֹ֥ ן ובְּ הֲרֹ֣ וּמֶֹ�ה֙ אלַּ

Yehoshua did as Moshe told him—to

battle Amaleik. Moshe, Aharon and

Chur went up to the top of the hill.

רָבָא גָחָא קבְּ אלַּ ר לֵהּ מֶ�ה לבְּ אֲמלַּ מָא דבְּ הוֹֻ�עלַּ �בְּ ד יבְּ עֲבלַּ ולַּ

רֵי� רָמָתָא: לִיקוּ לבְּ חוּר סבְּ הֲרֹן ובְּ עֲמָלֵק וּמֶ�ה אלַּ �לַּ

יחל11ַּ ר יָנִ֛ אֲֶ�֥ כלַּ ל ובְּ רָאֵ֑ ר יִ�בְּ ֣ גָבלַּ ה יָד֖וֹ ובְּ ים מֶֹ�֛ ר יָרִ֥ אֲֶ�֨ ה �לַּ הָיָ֗ ובְּ

ק׃ ר עֲמָלֵֽ ֥ גָבלַּ יָד֖וֹ ובְּ

When Moshe raised his hand, [B’nei]

Yisrael prevailed; but when he let his

hand down [to rest] Amaleik prevailed.

ד כלַּ רָאֵל ובְּ בֵית יִ�בְּ רִין דבְּ �בְּ גלַּ דוֹהִי וּמִתבְּ רִים מֶ�ה יבְּ ד יבְּ הֲוִי �לַּ ולַּ

בֵית עֲמָלֵק: רִין דבְּ �בְּ גלַּ דוֹהִי וּמִתבְּ ח יבְּ נלַּ מלַּ

יה12ָ ֵ�ֶ֣�ב עָלֶ֑ יו ולַּ ֖�ָ חבְּ ימוּ תלַּ ֥�ִ�ָ בֶן ולַּ חוּ־אֶ֛ ִ�קבְּ ים ולַּ בֵדִ֔ י מֶֹ�ה֙ �בְּ וִידֵ֤

ח֜וּר  ן ובְּ הֲרֹ֨ אלַּ ובְּ
to sustain
כ֣וּ מבְּ דָ�ֽ ה אֶחָ֔ ה אֶחָד֙ וּמִֶ�֣ יו מִֶ�֤ יָדָ֗  בבְּ

מֶ�׃ ֽ�ָ א הלַּ ד־ֹ�֥ ה עלַּ יו אֱמוּנָ֖ י יָדָ֛ הִ֥ יבְּ ולַּ

Moshe’s hands became heavy. They

took a stone and placed it under him

and he sat upon it. Aharon and Chur

supported his hands, one of them on

one side and one on the other side. His

hands remained an expression of faith

[as he prayed] until sunset.

חוֹתוֹהִי וִיתֵב וִיאוּ תבְּ �לַּ נָא ובְּ בבְּ סִיבוּ אלַּ קָרָן וּנבְּ וִידֵי מֶ�ה יבְּ

ד ד וּמִָ�א חלַּ דָן ִ�ידוֹהִי מִָ�א חלַּ עבְּ חוּר סלַּ הֲרֹן ובְּ אלַּ הּ ובְּ עֲללַּ

ָ�א: ל ִ�מבְּ עלַּ ד דבְּ לוֹ עלַּ רִיסָן ִ�צבְּ דוֹהִי �בְּ הֲוָה יבְּ ולַּ
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13

to
prostrate
חֲלֹ֧� �לַּ רֶב׃ )פ(ולַּ פִי־חָֽ ֖�וֹ לבְּ אֶת־עלַּ ק ובְּ עלַּ אֶת־עֲמָלֵ֥ הוֹֻ�֛  יבְּ

Yehoshua weakened Amaleik and his

people with the edge of the sword.

חָרֶב: גָם דבְּ פִתבְּ מֵהּ לבְּ יָת עלַּ הוֹֻ�עלַּ יָת עֲמָלֵק ובְּ ר יבְּ �לַּ תלַּ ובְּ

את 14 ב זֹ֤ תֹ֨ ה �בְּ ה אֶל־מֶֹ�֗ הוָ֜ אמֶר יבְּ ֨�ֹ ולַּ
memory
פֶרזִָ�רוֹן֙ ֔�ֵ  �לַּ

י־ עלַּ ִ�ֽ הוֹֻ�֑ נֵ֣י יבְּ אָזבְּ ים �בְּ ֖�ִ ובְּ
properly
ה חֶה֙ אֶת־זֵ֣כֶרמָחֹ֤  אֶמבְּ

יִם׃ ָ�מָֽ ת הלַּ חלַּ ֖ ק מִ�לַּ עֲמָלֵ֔

Adonoy said to Moshe, “Write this as a

remembrance in the Book, [the Torah]

and repeat it in Yehoshua’s ears, for I

will totally obliterate the memory of

Amaleik from under the heavens.

וִי קֳדָם �לַּ רָא ובְּ סִפבְּ רָנָא �בְּ תָב דָא דוּכבְּ מֶ�ה �בְּ יָ לבְּ ר יבְּ אֲמלַּ ולַּ

חוֹת עֲמָלֵק מִ�בְּ רָנָא דלַּ חֵי יָת דוּכבְּ חָא אֶמבְּ הוֹֻ�עלַּ אֲרֵי מִמבְּ יבְּ

יָא: מלַּ �בְּ

ה ׀ 15 ֥ הוָ מ֖וֹ יבְּ א �בְּ רָ֥ ִ�קבְּ חלַּ ולַּ ֑�ֵ ה מִזבְּ בֶן מֶֹ�֖ ֥�ִ ולַּ

Jehovah-
Nissi
י ׃נִִ�ֽ

Moshe built an altar and called it

Adonoy nissi [Adonoy is my miracle].

ד לֵהּ עֲבלַּ יָ דלַּ ח עֲלוֹהִי קֳדָם יבְּ ללַּ חָא וּפבְּ �בְּ דבְּ נָא מֶ�ה מלַּ וּבבְּ

נִסִין:

ל־16 י־יָד֙ עלַּ אמֶר ִ�ֽ ֗�ֹ ולַּ
throne
ס קֵ�֣ עֲמָלֵ֑ ֽ ה �לַּ ֖ יהוָ ה ללַּ חָמָ֥ הּ מִלבְּ  יָ֔

ר׃ )פ( ר ֹ�ֽ מִֹ�֖

He said, “The hand is on God’s throne,

Adonoy will be at war with Amaleik for

all generations.”

ֵ�הּ כִנבְּ חֵילָא דִ�בְּ בוּעָה אֲמִירָא דָא מִן קֳדָם דבְּ ר ִ��בְּ אֲמלַּ ולַּ

בֵית יָ ִ�דבְּ רָבָא קֳדָם יבְּ ח קבְּ אִָ�גלַּ עָתִיד דבְּ קָרֵהּ דבְּ סֵהּ יבְּ ל ָ�רבְּ עלַּ

מָא: הוֹן מִדָרֵי עָלבְּ ֵ�צָיוּתבְּ עֲָ� לֵק לבְּ
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Judges 4:4-5:31הפטרה — שופטים

הפטרה

4שופטים 

ה 4 בוֹרָה֙ אִָ�֣ וּדבְּ

a
prophetess

or
inspired…
ה בִיאָ֔ הנבְּ טָ֥ יא ֹ�פבְּ ִ�יד֑וֹת הִ֛ ֶ�ת ללַּ  אֵ֖

יא׃ הִֽ ת הלַּ ל ָ�עֵ֥ רָאֵ֖ אֶת־יִ�בְּ

Devorah the prophetess was the wife of

Lapidos. She judged the B'nei Yisroel at

that time.

ין5 ה וּבֵ֥ ין הָרָמָ֛ ה ֵ�֧ בוֹרָ֗ מֶר �בְּ ת־ֹ�֜ חלַּ ֽ בֶת �לַּ הִיא יוֶֹ�֨ ובְּ֠

ט׃ ֽ�ָ ִ��בְּ ל ללַּ רָאֵ֖ י יִ�בְּ נֵ֥ יהָ �בְּ עֲל֥וּ אֵלֶ֛ �לַּ יִם ולַּ רָ֑ ר אֶפבְּ ֣ הלַּ ל �בְּ ית־אֵ֖ ֽ�ֵ

She stationed herself under Devorah's

date tree, between Romoh and Beis El,

on Mount Ephrayim. The Bnei Yisroel

went up to her for judgement.

י6 ָ�לִ֑ פבְּ דֶ� נלַּ ם מִֶ�֖ עלַּ ק ֶ�ן־אֲבִינֹ֔ בָרָ֣ רָא֙ לבְּ ִ�קבְּ ח ולַּ ללַּ֗ ִ��בְּ ולַּ

ךְ ל לֵ֤ רָאֵ֗ י־יִ�בְּ ֣ה אֱלֹהֵֽ הוָ ה ׀ יבְּ ֣ א צִוָּ יו הֲלֹ֥ אמֶר אֵלָ֜ ֨�ֹ ולַּ

י� רֶת אֲלָפִים֙ אִ֔ ךָ֗ עֲֶ�֤ ָ�֣ עִ�בְּ חבְּ לָקלַּ ר ָ�ב֔וֹר ובְּ ֣ הלַּ ָ�֙ �בְּ כבְּ �לַּ וּמָֽ

בֻלֽוּן׃ י זבְּ נֵ֥ י וּמִ�בְּ ָ�לִ֖ פבְּ י נלַּ נֵ֥ מִ�בְּ

She dispatched a call summoning Barak

ben Avinoam of Kedesh Naftoli. She

said to him, "Has not Adonoy, the Lord

of Yisroel commanded? Go, draw near

Mount Tavor, and take, with you, ten

thousand men of the Bnei Naftoli and

Zevulun.

א7 בָ֣ ר־צבְּ רָא֙ �לַּ יסבְּ ל קִי֗�וֹן אֶת־סִֽ ֣חלַּ יךָ אֶל־נלַּ י אֵלֶ֜ ֨�ִ כבְּ וּמָ�לַּ

ךָ׃ יָדֶֽ יהוּ �בְּ ֖�ִ תלַּ אֶת־הֲמוֹנ֑וֹ וּנבְּ ֖�וֹ ובְּ אֶת־רִכבְּ ין ובְּ יָבִ֔

I shall lure, to you, at the Kishon

stream, Sisera, Yavin's army chief of

staff, his chariots, and his multitudes. I

shall deliver him into your hand."

הפטרה
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א8 אִם־לֹ֥ ִ�י ובְּ כבְּ הָלָ֑ י ובְּ י עִִ�֖ כִ֥ ק אִם־ֵ�לבְּ אמֶר אֵלֶ֙יהָ֙ ָ�רָ֔ ֤�ֹ ולַּ

ךְ׃ א אֵלֵֽ י לֹ֥ י עִִ�֖ כִ֛ תֵלבְּ

Barak replied to her: "If you accompany

me, I will go; if you do not accompany

me, I will not go."

ה 9 יֶ֜ הבְּ א תִֽ פֶס ִ�י֩ לֹ֨ ךְ אֶ֚ ךְ עִָ�֗ אמֶר הָלֹ֧ךְ אֵלֵ֣ ֜�ֹ ולַּ
glory

ךָ֗ �בְּ רבְּ אלַּ פבְּ ֽ�ִ

ה ֖ הוָ ר יבְּ ֥�ֹ ה יִמבְּ ד־אִָ�֔ ילַּ ֽ י בבְּ ךְ ִ�֣ ה הוֹלֵ֔ ֣�ָ ר אלַּ רֶךְ֙ אֲֶ�֣ ֙�ֶ ל־הלַּ עלַּ

ָ�ה׃ דבְּ ק קֶֽ לֶך עִם־ָ�רָ֖ ֥�ֵ ה ולַּ בוֹרָ֛ קָם �בְּ ֧�ָ א ולַּ רָ֑ יסבְּ אֶת־סִֽ

She said, "I will certainly accompany

you. However, you will not be glorified

by the course you follow, because it is

into a woman's hand that Adonoy will

deliver Sisera." Devorah rose and

accompanied Barak to Kedesh.

יו10 לָ֔ גבְּ רלַּ ל �בְּ ֣עלַּ �לַּ ָ�ה ולַּ דבְּ ָ�לִי֙ קֶ֔ פבְּ אֶת־נלַּ ן ובְּ בוּלֻ֤ ק אֶת־זבְּ ק ָ�רָ֜ עֵ֨ זבְּ �לַּ ולַּ

ה׃ בוֹרָֽ ל עִ֖�וֹ �בְּ עלַּ ֥ �לַּ י� ולַּ י אִ֑ פֵ֖ לבְּ רֶת אלַּ עֲֶ�֥

Barak mobilized Zevulun and Naftoli to

Kedesh, and he brought up ten

thousand men at his heels; Devorah

accompanied him.

בֶר 11 חֶ֤ ובְּ
Kenite
ֵ�ינִי֙ הלַּ

to break
through
ד רָ֣ ןנִפבְּ ב חֹתֵ֣ י חֹבָ֖ נֵ֥ יִן מִ�בְּ ֔  מִ�לַּ

ד־ ֵ�ט֣ אָהֳל֔וֹ עלַּ ה ולַּ מֶֹ�֑

an oak or
other

strong…
ים[אֵל֥וֹן ֖�ִ עֲנלַּ צלַּ  בצענים ]�בְּ

דֶ�׃ ר אֶת־קֶֽ אֲֶ�֥

Chever the Kenite parted from Kayin, a

descendant of Chovov, Moshe's father-

in-law. He spread his tents until Elon

Betza'anayim, near Kedesh.

ר־ָ�בֽוֹר׃ )ס(12 ם הלַּ עלַּ ק ֶ�ן־אֲבִינֹ֖ ה ָ�רָ֥ י עָלָ֛ א ִ�֥ רָ֑ יסבְּ סִֽ דוּ לבְּ ֖�ִ �לַּ Sisera was informed that Barak benולַּ

Avinoam had ascended Mount Tabor.

ל13 זֶ֔ רבְּ כֶב �לַּ ע מֵאוֹת֙ רֶ֣ ֤ �לַּ ֗�וֹ �בְּ א אֶת־ָ�ל־רִכבְּ רָ֜ יסבְּ ק סִֽ עֵ֨ זבְּ �לַּ ולַּ

ל חלַּ ֥ ם אֶל־נלַּ �וֹיִ֖ ֶ�ת הלַּ ר אִ֑�וֹ מֵחֲרֹ֥ ם אֲֶ�֣ אֶת־ָ�ל־הָעָ֖ ובְּ

קִיֽ�וֹן׃

Sisera then mobilized all of his chariots

—nine hundred armored vehicles—

together with all the people with him,

from Charoshes Hagoyim to Kishon

stream.

שופטים 4

targum.page/parasha/beshalach 33



ן14 �וֹם֙ אֲֶ�ר֩ נָתלַּ֨ י זֶ֤ה הלַּ ק ק֗וּם ִ�֣ ה אֶל־ָ�רָ֜ בֹרָ֨ ֹ�אמֶר֩ �בְּ ולַּ

ֵ�ֽ֤רֶד פָנֶ֑יךָ ולַּ א לבְּ ה יָצָ֣ ֖ הוָ א יבְּ ךָ הֲלֹ֥ יָדֶ֔ רָא֙ �בְּ יסבְּ ה אֶת־סִֽ ֤ הוָ יבְּ

יו׃ חֲרָֽ י� אלַּ ים אִ֖ רֶת אֲלָפִ֛ עֲֶ�֧ ר ָ�ב֔וֹר ולַּ ֣ ָ�רָק֙ מֵהלַּ

Devorah said to Barak, "Go ahead! For

this is the day when Adonoy has

delivered Sisera into your hand. Has not

Adonoy gone out before you?" Barak

then descended from Mount Tabor,

followed by ten thousand men.

15

properly
ָ�֣הָם כֶבולַּ אֶת־ָ�ל־הָרֶ֧ א ובְּ רָ֨ יסבְּ הוָה אֶת־סִֽ  יבְּ֠

א רָ֛ יסבְּ ֵ�ֽ֧רֶד סִֽ ק ולַּ נֵ֣י בָרָ֑ רֶב לִפבְּ פִי־חֶ֖ חֲנֶ֛ה לבְּ �לַּ ֽ אֶת־ָ�ל־הלַּ ובְּ

יו׃ לָֽ גבְּ רלַּ ָ�֥נָס �בְּ ה ולַּ ָ�בָ֖ ֶ�רבְּ ל הלַּ ֥ מֵעלַּ

Adonoy overwhelmed Sisera, all his

chariots, and the entire force by the

sword before Barak. Sisera dismounted

from the chariot, and fled on foot.

ֶ�ת16 ד חֲרֹ֣ ֖ ה עלַּ חֲנֶ֔ �לַּ ֽ י הלַּ חֲרֵ֣ אלַּ כֶב֙ ובְּ י הָרֶ֙ חֲרֵ֤ ף אלַּ ֞ ק רָדלַּ וּבָרָ֗

ר ֖ אלַּ א נִ�בְּ רֶב לֹ֥ פִי־חֶ֔ רָא֙ לבְּ יסבְּ חֲנֵ֤ה סִֽ ל ָ�ל־מלַּ ֞�ֹ�ִ �וֹיִ֑ם ולַּ הלַּ

ד׃ ד־אֶחָֽ עלַּ

Barak pursued the chariots and the

forces until Charoshes Hagoyim. All of

Sisera's forces fell by the sword, no one

was spared.

י17 י ִ�֣ ֵ�ינִ֑ בֶר הלַּ ֶ�ת חֶ֣ ל אֵ֖ הֶל יָעֵ֔ יו אֶל־אֹ֣ לָ֔ גבְּ רלַּ רָא֙ נָ֣ס �בְּ יסבְּ סִֽ ובְּ

י׃ ֵ�ינִֽ בֶר הלַּ ית חֶ֥ ין ֵ�֖ לֶךְ־חָצ֔וֹר וּבֵ֕ ין מֶֽ ין יָבִ֣ ָ�ל֗וֹם ֵ�֚

Sisera fled on foot to the tent of Yael,

wife of Chever the Kenite, as there was

peace between Yavin, king of Chatzor,

and the house of Chever the Kenite.

י18 ה אֲדֹנִ֛ יו סוּרָ֧ אמֶר אֵלָ֗ ֣�ֹ רָא֒ ולַּ יסבְּ את סִֽ ֣ רלַּ א יָעֵל֮ לִקבְּ ֵ�צֵ֣ ולַּ

הוּ  ֖�ֵ כלַּ �בְּ הֱלָה ולַּ ר אֵלֶ֙יהָ֙ הָאֹ֔ ָ�֤סלַּ א ולַּ ל־ִ�ירָ֑ י אלַּ ֖ ה אֵללַּ סוּרָ֥

blanket
ה מִיכָֽ �בְּ ׃�לַּ

Yael went out toward Sisera and said to

him, "Come over, my lord, come over to

me, have no fear." He went over to her

to the tent, and she covered him with a

cloak.

ח19 �לַּ֞ ִ�פבְּ אתִי ולַּ י צָמֵ֑ יִם ִ�֣ ֖ ט־מלַּ עלַּ קִינִי־נָ֥א מבְּ �בְּ יהָ הלַּ אמֶר אֵלֶ֛ ֧�ֹ ולַּ

אֶת־
a bag
אוד הוּ׃נֹ֧ ֽ�ֵ כלַּ �בְּ הוּ ולַּ ָקֵ֖ �בְּ �לַּ ב ולַּ  הֶחָלָ֛

He said to her, "Please, give me some

water to drink, as I am thirsty." She

opened the milk pouch, gave him a

drink, and covered him.
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י� יָב֜וֹא20 הָיָה֩ אִם־אִ֨ הֶל ובְּ ח הָאֹ֑ תלַּ ד ֶ�֣ יהָ עֲמֹ֖ אמֶר אֵלֶ֔ ֣�ֹ ולַּ

יִן׃ �בְּ אָֽ רבְּ ֥ אָמלַּ י� ובְּ ה אִ֖ ר הֲיֵֽ�־ֹ�֥ ֛ אָמלַּ ךְ ובְּ אֵלֵ֗ וּ�בְּ

He told her, "Stand at the entrance to

the tent; should anyone come asking,

saying 'Is anyone here?' Say, 'No one.'"

בֶר אֶת־21 ֶ�ת־חֶ֠ ל אֵֽ ח יָעֵ֣ ֣ ִ��לַּ ולַּ
peg
ד תלַּ֨ ֶ�םיבְּ ֧�ָ הֶל ולַּ  הָאֹ֜

אֶת־
properly
בֶת ֣�ֶ �לַּ ָ�ב֤וֹא אֵלָיו֙ הלַּ הּ ולַּ יָדָ֗  �בְּ

properly
אט ֔�ָ ע�לַּ ֤ ָקלַּ ִ�תבְּ  ולַּ

ָ�תֵד֙  אֶת־הלַּ
temple
ָ�ת֔וֹ רלַּ �בְּ

to alight
ח ֖ נלַּ ִ�צבְּ הֽוּא־ולַּ רֶץ ובְּ  ָ�אָ֑

to stun
ם ֥�ָ נִרבְּ

ת׃ ָ�מֹֽ ף ולַּ ָ�֖עלַּ ולַּ

Yael, the wife of Chever the Kenite, took

a tent peg, placed a hammer into her

hand, and stole furtively to him. She

embedded the peg in his forehead, and

impaled it into the ground. He was

asleep and exhausted, and died.

רָאת֔ו22ֹ א יָעֵל֙ לִקבְּ ֵ�צֵ֤ רָא֒ ולַּ יסבְּ ף אֶת־סִֽ הִֵ�֣ה בָרָק֮ רֹדֵ֣ ובְּ

� ֑�ֵ בלַּ ה מבְּ ֣�ָ י� אֲֶ�ר־אלַּ ָ� אֶת־הָאִ֖ אֶ֔ רבְּ אלַּ ךְ ובְּ אמֶר ל֔וֹ לֵ֣ ֣�ֹ ולַּ

ָ�תֽוֹ׃ רלַּ ד �בְּ ָ�תֵ֖ הלַּ ת ובְּ ל מֵ֔ רָא֙ נֹפֵ֣ יסבְּ הִֵ�֤ה סִֽ יהָ ובְּ א אֵלֶ֔ ָ�בֹ֣ ולַּ

Now Barak was pursuing Sisera; Yael

went out to him, and told him, "Come,

let me show you the man you seek." He

went to her, and there was Sisera, lying

lifeless, the peg in his forehead.

23

properly
֤ע נלַּ כבְּ �לַּ יולַּ נֵ֖ ן לִפבְּ עלַּ נָ֑ לֶךְ־�בְּ ין מֶֽ ת יָבִ֣ ה֔וּא אֵ֖ ֣�וֹם הלַּ  אֱלֹהִים֙ �לַּ

ל׃ רָאֵֽ י יִ�בְּ נֵ֥ �בְּ

Adonoy subjugated, that day, Yavin,

king of Canaan, before the Bnei Yisroel.

ן24 עלַּ נָ֑ לֶךְ־�בְּ ין מֶֽ ל יָבִ֣ ֖ ה עלַּ קָָ�֔ רָאֵל֙ הָל֣וֹךְ ובְּ י־יִ�בְּ נֵֽ ֤ד �בְּ לֶךְ ילַּ ֜�ֵ ולַּ

ן׃ )פ( עלַּ נָֽ לֶךְ־�בְּ ין מֶֽ ת יָבִ֥ יתוּ אֵ֖ רִ֔ ר הִכבְּ ד אֲֶ�֣ עלַּ֚

The power of the Bnei Yisroel

constantly increased in intensity over

Yavin, king of Canaan, until they

annihilated Yavin, king of Canaan.

5שופטים 

ר׃1 ה֖וּא לֵאמֹֽ ֥�וֹם הלַּ ם �לַּ עלַּ ק ֶ�ן־אֲבִינֹ֑ ה וּבָרָ֖ בוֹרָ֔ ר �בְּ �לַּ ֣�ָ Devorah and Barak ben Avinoam sangולַּ

that day, saying:
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2

to loosen
עלַּ רֹ֤ ה׃ִ�פבְּ ֽ הוָ ם ָ�רֲכ֖וּ יבְּ ב עָ֑ ֖�ֵ נלַּ הִתבְּ ל �בְּ רָאֵ֔ יִ�בְּ רָעוֹת֙ �בְּ Yisroel was torn apart with breaches �בְּ

when the people volunteered, "Bless

Adonoy."

ינוּ 3 אֲזִ֖ ים הלַּ לָכִ֔ ע֣וּ מבְּ ִ�מבְּ

probably to
be heavy
ים נִ֑ זבְּ ירֹֽ יהוָה֙ אָנֹכִ֣ ֽ י ללַּ נֹכִ֗  אָֽ

ל׃ רָאֵֽ י יִ�בְּ ה אֱלֹהֵ֥ ֖ יהוָ ֽ ר ללַּ ֕�ֵ ירָה אֲזלַּ אִָ�֔

Hearken monarchs, rulers lend an ear; I

unto Adonoy will I sing, I shall sing to

Adonoy, the God of Yisroel.

ךָ֤ מִֵ�עִיר֙ 4 צֵאתבְּ ה �בְּ הוָ֗ יבְּ
to pace
ךָ֙ �בְּ עבְּ צלַּ רֶץ�בְּ ה אֱד֔וֹם אֶ֣ דֵ֣  מִ�בְּ

יִם  ֖ ם־ָ�מלַּ ָ�ה �לַּ רָעָ֔
to ooze
פוּ יִם׃נָטָ֑ פוּ מָֽ טבְּ ים נָ֥ ם־עָבִ֖  �לַּ

Adonoy, when You went forth from

Seir, when You stepped from the

Edomite fields, the earth quaked, the

very heavens dripped, the very clouds

exuded moisture.

ים 5 הָרִ֥
to drip
ל֖וּ ינָזבְּ ה אֱלֹהֵ֥ ֖ הוָ י יבְּ נֵ֕ י מִ�בְּ ה זֶ֣ה סִינלַּ֔ ֑ הוָ נֵ֣י יבְּ  מִ�בְּ

ל׃ רָאֵֽ יִ�בְּ

Mountains streamed in Adonoy's

presence. This Sinai…because of the

presence of Adonoy, God of Yisroel.

י 6 כֵ֣ הֹלבְּ ל֖וּ אֳרָח֑וֹת ובְּ ל חָדבְּ י יָעֵ֔ ר ֶ�ן־עֲנָת֙ ִ�ימֵ֣ ֤ �לַּ מבְּ י �לַּ ִ�ימֵ֞

path
תִיב֔וֹת כ֕וּ אֳרָח֖וֹת נבְּ  יֵלבְּ

winding
ֽ�וֹת קלַּ לבְּ ׃עֲקלַּ

In the days of Shamgar ben Anas, in the

days of Yael, the highways were

unoccupied, wayfarers travelled on

twisting-turning pathways.

ל֧וּ 7 חָדבְּ
magistracy

רָז֛וֹן הפבְּ בוֹרָ֔ ִ�י֙ �בְּ מבְּ ֙ �לַּ ד �לַּ ֤ �וּ עלַּ ל חָדֵ֑ רָאֵ֖ יִ�בְּ  �בְּ

ל׃ רָאֵֽ יִ�בְּ ם �בְּ ִ�י אֵ֖ מבְּ ֥ �לַּ �לַּ

Open villages ceased in Yisroel, they

ceased. Until I Devorah, arose, I arose, a

mother in Yisroel.

ֽרָאֶה֙ 8 ֽן אִם־יֵֽ ים מָגֵ֤ עָרִ֑ ם �בְּ ז לָחֶ֣ ים אָ֖ ים חֲדִָ�֔ ר֙ אֱלֹהִ֣ חלַּ יִבבְּ

spear
ח מלַּ ל׃וָרֹ֔ רָאֵֽ יִ�בְּ לֶף �בְּ ים אֶ֖ ָ�עִ֥ רבְּ אלַּ  �בְּ

When they chose new gods—there was

war in their cities. Was a shield in sight,

or a spear, against the forty thousand

opposing Yisroel?

לִִ�י֙ 9
properly
י ָקֵ֣ חוֹקבְּ ה׃לבְּ ֽ הוָ ם ָ�רֲכ֖וּ יבְּ ים ָ�עָ֑ בִ֖ �בְּ נלַּ תבְּ ֽ�ִ ל הלַּ רָאֵ֔ My heart goes out to the scholars of יִ�בְּ

Yisroel, who volunteered, among the

people, "Bless Adonoy."

שופטים 5
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בֵי֩ 10 רֹכבְּ

a female
donkey
אֲתֹנ֨וֹת

white
חֹר֜וֹת ל־צבְּ י עלַּ בֵ֧  יֹ�בְּ

measure
ין ימִִ�֛ כֵ֥ הֹלבְּ  ובְּ

רֶךְ  ל־ֶ�֖ עלַּ
to ponder

יחוּ ׃ִ�ֽ

You who ride on white donkeys, jurists

and wayfarers, speak up!.

מִ֣�וֹל 11
properly
ים צִ֗ צבְּ ֽ חלַּ ין מבְּ ֚�ֵ 

water
source

ים ֔�ִ אלַּ �בְּ המלַּ הוָ֔ ק֣וֹת יבְּ �וּ֙ צִדבְּ תלַּ ם יבְּ ֤�ָ 

ה׃ ֽ הוָ ם־יבְּ ים עלַּ עָרִ֖ �בְּ ד֥וּ ללַּ ז יָרבְּ ל אָ֛ רָאֵ֑ יִ�בְּ זֹנ֖וֹ �בְּ ת ִ�רבְּ קֹ֥ צִדבְּ

In place of the clamor of battle

formations amidst the watering places,

let them retell, there, Adonoy's

righteousness, the charity of His

restoration of open cities in Yisroel—

Adonoy's nation then went down to the

cities.

ק 12 יר ק֥וּם ָ�רָ֛ רִי־ִ�֑ �בְּ ה ע֥וּרִי ע֖וּרִי �לַּ בוֹרָ֔ י עוּרִי֙ �בְּ עוּרִ֤

to
transport

into…
ה ם׃וֲּֽ�בֵ֥ עלַּ ךָ֖ ֶ�ן־אֲבִינֹֽ יבְּ  ֶ�בבְּ

Awaken, awaken, Devorah, awaken,

awaken, speak in song. Rise, Barak,

capture your prisoners, son of

Avinoam.

ז 13 אָ֚

to tread
down
ד ֣ רלַּ יד יבְּ  ָ�רִ֔

mighty
ים ִ�ירִ֖ אלַּ ילבְּ ד־לִ֖ רלַּ ה יבְּ הוָ֕ ם יבְּ  עָ֑

ים׃ ִ��וֹרִֽ �לַּ

Then, the survivor dominated the

powerful of the nations. Adonoy gave

me dominion over the mighty.

יִם 14 ֗ רלַּ י אֶפבְּ מִִ�֣
a root
ָ�ם֙ יךָָ�רבְּ עֲמָמֶ֑ ֽ ין �לַּ יָמִ֖ יךָ בִנבְּ חֲרֶ֥ ק אלַּ עֲמָלֵ֔  �לַּ

ר׃ בֶט סֹפֵֽ ֥�ֵ ים �בְּ כִ֖ ן מֹ�בְּ בוּלֻ֔ �בְּ ים וּמִ֨ קִ֔ קבְּ חֹ֣ דוּ֙ מבְּ ֽרבְּ יר יָֽ י מָכִ֗ מִִ�֣

They are rooted in Ephraim [those who

fought] against Amoleik. Your

successor, Binyomin, shall extinguish

them like flickering embers. From

Machir descended warlords, from

Zevulun wielders of the staff of the

scribe.

מֶק15 ק ָ�עֵ֖ ן ָ�רָ֔ יִָ�שכָר֙ ֵ�֣ ה ובְּ בֹרָ֔ יִָ�שכָר֙ עִם־�בְּ י �בְּ ֤ ָ�רלַּ ובְּ

יו  לָ֑ גבְּ רלַּ ח �בְּ ֣ ֻ��לַּ
a section
֣�וֹת ללַּ ים ִ�פבְּ דֹלִ֖ ן �בְּ אוּבֵ֔  רבְּ

an
enactment

קֵי ב׃חִקבְּ ־לֵֽ

Yesochar's nobles accompany Devorah,

likewise, Yesochar was with Barak,

dispatched to the valley, at his heels.

However, In Reuven's mental

reservation was great cunning.
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ין 16 ֚�ֵ �ָ בבְּ ָ�ה יָ�לַּ֗ לָ֣

from the
lip/edge of
יִם תלַּ֔ �בְּ ִ��בְּ ֽ עלַּ הלַּ מֹ֖  לִ�בְּ

a whistling
רִק֣וֹת ים�בְּ  עֲדָרִ֑

ב׃ רֵי־לֵֽ ים חִקבְּ דוֹלִ֖ ן �בְּ אוּבֵ֔ ֣�וֹת רבְּ ללַּ לִפבְּ

Why did you straddle the boundary

line, listening to the shrieking

companies? In Reuven's equivocation

was great cunning.

ָ�ה יָג֖וּר 17 ן לָ֥ דָ֕ ן ובְּ ֵ�ן֙ ָ�כֵ֔ רבְּ �לַּ בֶר הלַּ עֵ֤ ד �בְּ עָ֗ ִ�לבְּ
a ship
ראֳנִ֑�וֹת  אֵָ�֗

ב֙  יָ�לַּ
beach
ח֣וֹף ל לבְּ ֥ עלַּ ים ובְּ ֔�ִ  ילַּ

bay
יו רָצָ֖ ֽ�וֹן׃מִפבְּ  יִ�בְּ

Gilod dwelled beyond the Yardein; why

does Don hoard into ships? Osher was

settled at the sea coast, stationed at his

exposures.

ם 18 ֣ בֻל֗וּן עלַּ זבְּ
to pull off

ף יחֵרֵ֥ רוֹמֵ֥ ל מבְּ ֖ י עלַּ ָ�לִ֑ פבְּ נלַּ ֛�וֹ לָמ֖וּת ובְּ פבְּ  נלַּ

ה׃ ָ�דֶֽ

Zevulun, a people who disdained life,

accepting death. Likewise Naftoli at the

high places of the field.

ֽך19ְ ֖ נלַּ עבְּ תלַּ ן �בְּ עלַּ נלַּ֔ י כבְּ כֵ֣ לבְּ חֲמוּ֙ מלַּ ז נִלבְּ מוּ אָ֤ חָ֔ לָכִים֙ נִלבְּ אוּ מבְּ ֤�ָ

חוּ׃ א לָָקָֽ סֶף לֹ֥ ע ֶ�֖ צלַּ גִ֑�וֹ ֶ�֥ י מבְּ ל־מֵ֣ עלַּ

Monarchs came to do battle; Canaanite

kings fought then, at Ta'anach to the

waters of Megiddo, taking no

mercenary reward.

ֽ�וֹכָבִים֙ 20 מוּ הלַּ חָ֑ יִם נִלבְּ ֖ מִן־ָ�מלַּ
highway
ם סִ�וֹתָ֔ חֲמ֖וּמִ�בְּ  נִלבְּ

א׃ רָֽ עִם־סִיסבְּ

War was waged from heaven; the stars

in their pathways waged war with

Sisera.

ל קִי�וֹן֙ 21 ֤חלַּ נלַּ

to bear off
violently
ם רָפָ֔ ל �בְּ חלַּ ֥  נלַּ

ancient
ים דוּמִ֖ ל קִי֑�וֹןקבְּ ֣חלַּ  נלַּ

ז׃ י עֹֽ ֖�ִ פבְּ י נלַּ כִ֥ רבְּ ִ�דבְּ

The stream of Kishon swept them away;

the stream of antiquity, the stream of

Kishon. My soul trampled power.

ז 22 אָ֥

to strike
down
מ֖וּ בֵי־ס֑וּס הָלבְּ  עִ�בְּ

a gallop
הֲר֖וֹת �לַּ הֲר֥וֹת מִֽ  �לַּ

angel
יו ִ�ירָֽ ׃אלַּ

Horses' legs were then battered by the

prancing—the prancing of their mighty.

י23 יהָ ִ�֤ בֶ֑ רוּ אָר֖וֹר יֹ�בְּ ה אֹ֥ הוָ֔ ךְ יבְּ ֣ אלַּ לבְּ ר֙ מלַּ א֣וֹרוּ מֵר֗וֹז אָמלַּ

ים׃ ִ��וֹרִֽ ה �לַּ ֖ הוָ ת יבְּ ֥ רלַּ עֶזבְּ ה לבְּ הוָ֔ ת יבְּ ֣ רלַּ עֶזבְּ אוּ֙ לבְּ א־בָ֙ לֹֽ

"Curse Meroz!" declares Adonoy's

emissary, "Surely curse those who dwell

in it!." For they failed to come to assist

Adonoy, to assist Adonoy against the

mighty warriors.
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הֶל24 ים ָ�אֹ֖ י מִָ�ִ�֥ ֵ�ינִ֑ בֶר הלַּ ֶ�ת חֶ֣ ל אֵ֖ ים יָעֵ֕ ךְ֙ מִָ�ִ�֔ בֹרלַּ �בְּ

ךְ׃ בֹרָֽ �בְּ

Blessed by women is Yael, wife of

Chever the Kenite, blessed by the

women of the tent.

נָה 25 ב נָתָ֑ ל חָלָ֣ ֖ יִם ָ�אלַּ ֥ מלַּ
cup
פֶל סֵ֥ יבָה �בְּ רִ֥ ים הִקבְּ ִ�ירִ֖  אלַּ

butter
ה אָֽ ׃חֶמבְּ

He requested water, but she gave milk;

in an ornate cup she brought butter.

הּ 26 ימִינָ֖ ֽ נָה וִ חבְּ ללַּ֔ ד ִ��בְּ ָ�תֵ֣ יָדָהּ֙ ללַּ
a hammer
מ֣וּת לבְּ הלַּ הלבְּ מָ֤ הָלבְּ ים ובְּ  עֲמֵלִ֑

רָא֙  יסבְּ סִֽ
erased
ה  רֹא֔�וֹ מָחֲָקָ֣

to dash
asunder
ה וּמָחֲצָ֥

properly
ה פָ֖ חָלבְּ ָ�תֽוֹ׃ובְּ  רלַּ

She extended her hand to the peg, her

right arm to batter the exhausted; she

battered Sisera, penetrated his head,

inflicted grievous injury, impaled his

forehead.

יהָ 27 לֶ֔ גבְּ ין רלַּ ֣�ֵ

to bend the
knee
ע ֥ לָ�רלַּ ע נָפָ֔ ֣ לֶ֙יהָ֙ ָ�רלַּ גבְּ ין רלַּ ב ֵ�֤ ל ָ�כָ֑ ֖  נָפלַּ

ל ָ�דֽוּד׃ ֥ ם נָפלַּ ע ָ�֖ ֔ ר ָ�רלַּ אֲֶ�֣ �לַּ

Between her legs he crumpled, toppled

prostrate; between her legs he

crumpled, toppled where he had

crumpled. There he toppled, ensnared.

֨�וֹן 28 חלַּ ד֩ הלַּ עלַּ �בְּ
properly
ה פָ֧ קבְּ נִ�בְּ

to bawl
ב ֛�ֵ ילַּ �בְּ ד ולַּ ֣ עלַּ א �בְּ רָ֖ יסבְּ ם סִֽ  אֵ֥

small
window
נָ֑ב אֶ�בְּ יהָֽ עֲמֵ֖ חֱר֔וּ �לַּ ֣�וּעלַּ אֶֽ �וֹ֙ לָב֔וֹא מלַּ � רִכבְּ ֗�וּעלַּ ֹ�ֵ�֤  מלַּ

יו׃ בוֹתָֽ �בְּ רבְּ מלַּ

Through the window, Sisera's mother

watched, moaning, through the lattice.

"Why is his chariot so long in coming?

Why are the wheels of his chariot

delayed?"

הּ׃29 יהָ לָֽ יב אֲמָרֶ֖ יא ָ�ִ�֥ ף־הִ֕ עֲנֶ֑יָ�ה אלַּ יהָ �לַּ מ֥וֹת ָ�רוֹתֶ֖ כבְּ The wise among her ladies respondedחלַּ

to her; indeed, she stated, in reply to

herself:

ם 30 חלַּ ֤ ל רלַּ ק֣וּ ָ�לָ֗ �בְּ חלַּ א֜וּ יבְּ צבְּ א יִמבְּ הֲלֹ֨
her womb
יִם֙ ֙ חֲמָתלַּ בֶררלַּ א� ֶ�֔ רֹ֣  לבְּ

ל  ֤ ללַּ �בְּ
a dye
בָעִים֙ ים צבְּ בָעִ֖ ל צבְּ ֥ ללַּ א �בְּ רָ֔ יסבְּ סִ֣  לבְּ

embroidery
ה מָ֑ ערִקבְּ בלַּ  צֶ֥

יִם  ֖ מָתלַּ רִקבְּ

the back of
the neck
י ארֵ֥ וּבְּ צלַּ ל׃לבְּ  ָ�לָֽ

Are they not finding and dividing the

pillage? A womb [woman] or two for

each man, richly colored pillage for

Sisera, richly colored embroidered

pillage. Richly colored embroidery for

the necks of the pillagers.
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מ31�ֶ ֖�ֶ את הלַּ צֵ֥ יו �בְּ הֲבָ֔ אֹ֣ ה ובְּ הוָ֔ יךָ֙ יבְּ בֶ֙ ד֤וּ כָל־אוֹיבְּ ן יֹאבבְּ ֠�ֵ

ה׃ )פ( ים ָ�נָֽ ָ�עִ֥ רבְּ רֶץ אלַּ ט הָאָ֖ קֹ֥ ִ��בְּ בֻרָת֑וֹ ולַּ ִ�גבְּ

So may all your enemies perish,

Adonoy; but those who love him—

[shall be as radiant] as the sun

emerging in its full power. The land

was tranquil for forty years.
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